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HERODOTUS the great Greek historian
was born about 484 B.Cc., at Halicar-
nassus in Caria, Asia Minor, when it was
subject to the Persians. He travelled
widely in most of Asia Minor, Egypt (as
far as Assuan), North Africa, Syria, the
country north of the Black Sea, and many
parts of the Aegean Sea and the mainland
of Greece. He lived, it seems, for some
time in Athens, and in 443 went with
other colonists to the new city Thurii (in
South Italy) where he died about 430 8.c.
He was ‘the prose correlative of the bard,
a narrator of the deeds of real men, and a
describer of foreign places’ (Murray). His
famous history of warfare between the
Greeks and the Persians has an epic
dignity which enhances his delightful style.
It includes the rise of the Persian power
and an account of the Persian empire ; the
description of Egypt fills one book;
because Darius attacked Scythia, the
geography and customs of that land are
also given; even in the later books on the
attacks of the Persians against Greece there
are digressions. All is most entertaining
and produces a grand unity. After personal
inquiry and study of hearsay and other
evidence, Herodotus gives us a not un-
critical estimate of the best that he could
find.
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GENERAL INTRODUCTION

A

It is impossible to give certain and undisputed
‘dates for the lifetime of Herodotus. But if we are
to believe Aulus Gellius, he was born in 484 n.c.;
and the internal evidence of his History proves that
he was alive during some part of the Peloponnesian
war, as he alludes to incidents which occurred in its
earlier years. He may therefore be safely said to
have been a contemporary of the two great wars
which respectively founded and ended the brief and
brilliant pre-eminence of Athens in Hellas. He
belongs in the fullest sense to the “great” period
of Greek history.

Herodotus was (it is agreed on all hands) a native
of Halicarnassus in Caria ; and if his birth fell in 484,
he was born a subject of the Great King. His early
life was spent, apparently, in his native town, or
possibly in the island of Samos, of which he shows
an intimate knowledge. Tradition asserts that after
a visit to Samos he “returned to Halicarnassus and
expelled the tyrant” (Lygdamis); “but when later
he saw himself disliked by his countrymen, he went
asa volunteer to Thurium, when it was being colonised
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GENERAL INTRODUCTION

by the Athenians. There he died and lies buried
in the market-place.””? This is supported by good
evidence, and there seems to be no reason for doubt-
ing it. It is also stated that he visited Athens and
there recited some part of his history ; this may have
happened, as alleged, about the year 445. It is
evident from his constant allusions to Athens that he
knew it well, and must have lived there.

So much may be reasonably taken as certain.
Beyond it we know very little; there is a large field
for conjecture, and scholars have not hesitated to
expatiate in it. If Herodotus was banished from
Halicarnassus for political reasons, it is probable that
he was a man of some standing in his birth-place.
The unquestioned fact that he travelled far makes it
likely that he was well-to-do. But his history, full
as it is to the brim of evidences of travel, is never
(except in an occasional phrase, ‘I have myself seen,”
and the like) autobiographical ; and we know nothing,
from any actual statement of the historian’s own, of
the date of his various visits to the countries which
he describes. Probably they were spread over a
considerable part of his life.  All that can be said is
that he must have visited Egypt after 460 s.c., and
may have been before that date in Scythia. Nothing
else can be asserted ; we only know that at some time
or other Herodotus travelled not only in Greece and
the Aegean, of which he obviously has personal
knowledge, but also in a large part of what we call

1 Suidas.
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GENERAL INTRODUCTION

the Near East. He saw with his own eyes much of
Asia Minor; Egypt, as far south as Assuan; Cyrenc
and the country round it; Syria, and eastern lands
perhaps as far as Mesopotamia; and the northern
coast of the Black Sea. Within these limits, woA\&v
avbpdrwv dev dorea kol véov éyvw. But as the datcs
of his travels are unknown, so is their intention.
Did he travel to collect materials for his history, its
scheme being already formed? or was that history
the outcome of the traveller’s experiences? We only
know that Herodotus’ wanderings and the nine books
of his narrative are mutually interwoven.

His professed object is, as he states it in the first
sentence of his first book, to write the history of the
Graeco-Persian war.  But in order to do this he
must first describe the rise of the Persian empire, to
which the chapters on Lydia and the story of ‘Croesus
are introductory. When he comes in due time to
relate the Persian invasion of Egypt, this is the cue
for a description and history of the Nile valley,
occupying the whole of the second book; and the
story of Darius’ subsequent expedition against Scythia
leads naturally to a long digression on the geography
and customs of that country. The narrative in the
later books, dealing with the actual Persian invasion
of Greece, is naturally less broken; but till then
at least it is interrupted by constant episodes and
digressions, here a chapter, there a whole book; it
is the historian’s practice, as he himself says, to in-
troduce wposbijkas, additions, whenever anything even

ix



GENERAL INTRODUCTION

remolely connected with the matter in hand occurs
to him as likely to interest the reader. The net
result is really a history of the Near East, and a good
deal besides; a summary of popular knowledge or
belief respecting recent events and the world as
known more or less to the Greeks; which eventually,
after branching out into countless digressions and
divagations, centres in the crowning narrative o
Marathon, Thermopylae, Salamis, Plataea. Tor
tuously, but never tediously, Herodotus’ histor:
moves to this goal. For all his discursiveness, h:
does not lack unity. ¢ He is the first,” it has bees
said, ““to construct a long and elaborate narrative
in which many parts are combined in due subordina
tion and arrangement to make one great whole.”
That a narrative so comprehensive in its nature—
dealing with so great a variety of subjects, and drawr
from sources so miscellaneous—should contain muctl
which cannot be regarded as serious history, is only
to be expected. It is impossible to generalise
where popular belief and ascertained fact, hearsay
and ocular evidence are blended, ¢ the historical
value of the matter found in Herodotus’ work varies
not merely from volume to volume, or from book to
book, but from paragraph to paragraph, from sentence
to sentence, from line to line. Every separate story,
every individual statement is to be tried on its own
merits.” 2 Many critics have not taken the trouble

! How and Wells’ Commentary on Herodotus.
2 R. W. Macan, Herodotus IV-VI.



GENERAL INTRODUCTION

to exercise this discrimination; it was for a long
time the fashion to dismiss the Father of History as
a garrulous raconteur, hoping to deceive his readers
as easily as he himself was deceived by his informants.
This “ parcel of lies” type of criticism may now, for-
tunately, be considered extinct. Modern research,
which began by discrediting Herodotus, has with
fuller knowledge come to far different conclusions.
It should be now (says Dr. Macan) “universally
recognised that the most stringent application of
historical and critical methods to the text of Hero-
dotus leaves the work irremovably and irreplaceably
at the head of European prose literature, whether in
its scientific or in its artistic character.” He has
been blamed for a “garrulity ” which gives currency
to much which is alleged to be beneath the dignity
of history. But most scholars must now agree that
even from the historical standpoint the world would
have lost much of infinite value had Herodotus been
more reticent; his “garrulity” is often proved to
point the way to right conclusions.

Obviously, the condition of human beliefs and
opinions falls within the field of history. Where
Herodotus plainly and demonstrably errs, he is often
of supreme interest as indicating contemporary
thought, which he not only summarises but criticises
as well. His geography and his meteorology are repre-
sentative of a stage of thought. He has not arrived
at truth (naturally!) but he is consistent with a current
opinion which is nearer to truth than earlier con-
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GENERAL INTRODUCTION

ceptionsof the world. Itis true that the sun’s course
is not affected, as Herodotus believes it to be, by the
wind. It is also true that the Danube does not rise
in the Pyrenees, and that the course of the upper
Nile is not from west to east. I But no one in his
time knew better. He reflects and discusses con-
temporary opinion; he rejects earlier and more
primitive ideas. It may be counted to him for
righteousness that if he knows much less than Strabo,
at least he knows a great deal more than Homer.
Always and everywhere, Herodotus gives us the
best that is accessible to him; and it is one of his
great merits as a historian that he does not give it
uncritically.  Scanty justice, till lately, has been
done him in this matter; in reality, his manner of
retailing what has been told him shows anything but
credulity. Definite acceptance is much rarer than
plain expressions of disbelief in what he has heard:
¢ they say, but I do not believe it is a very frequent
introduction, This attitude is shown by the gram-
matical construction of the narrative—a construction
which translation cannot always reproduce without
awkwardness, and which is sometimes therefore over-
looked altogether; the fact remains that much of
the story is cast in the mould of reported speech,
showing that the writer is not stating that so-and-so
is a fact but only that it has been told him; and the
oratio obliqua is maintained throughout the narrative.

1 But the Bahr al Ghazal, a large branch of the Nile, does
flow approximately W. to E.; and he may have meant this.

X11



GENERAL INTRODUCTION

Herodotus deliberately professes that this is his
method ; éyd dpeldw Aéyerv 7& Aeydpeva, melfeafal ye
pay ravrdmaow odk dpefdw (Bk. vil); rolot pév vuv S
Alyvrrivy Aeyopévoor xpdafu Grew 7& Towadra wifavd
éore ol 8¢ mapd wdvra Tov Adyov Tmoxéerar ST Th
Aeydpeva v’ éxdoTov droy ypdw (ii. 123); “I know
not what the truth may be, I tell the tale as 'twas
told to me.” In view of these plain statements, to
attack Herodotus for foolish credulity is nothing less
than disingenuous.

Some harm, moreover, has been done to Herodotus’
reputation by the tendency of modern languages to
alter the meaning of derived words. Herodotus
repeats uifo.. Now a uifos is simply a tale, with no
implication of falsity ; it may just as well be true as
not. But when we say that Herodotus repeats myths,
that is an altogether different matter; myth and
mythical carry the implication of falsehood; and
Herodotus is branded as a dupe or a liar, who cannot
be taken seriously as an authority for anything.

Herodotus’ reputation for untrustworthiness arises,
in fact, from his professed method of giving a hearing
to every opinion. This has been of great service to
those who early and late have accused him of deli-
berate and perhaps interested falsification of historical
fact. These attacks began with Plutarch ; they have
been more than once renewed in modern times by
critics desirous of a name for originality and inde-
pendence. None of them can be regarded as of any
serious importance. They leave Herodotus’ credit
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GENERAL INTRODUCTION

untouched, for the simple reason that they are hardly
ever based on solid evidence. Plutarch’s treatise on
Herodotus’ “malignity ” only establishes his own.
Modern eritics, who maintain that Herodotus’ praise
and blame is unjustly distributed, have seldom any
witness to appeal to save the historian himself; and
failing necessary support ab extra, they can only
assert the a priori improbability that an historian
who is inaccurate in one narrative should be accurate
in another. It is quite possible that the heroes of
the history were not so heroic and the villains not
so villainous as the historian paints them; but we
have no evidence as to the private life of Cyrus or
Cambyses beyond what the historian himself has
given us. Nor is there any justification for de-
preciating the services of Athens to Greece because
the eulogist of Athens happened to believe that the
Danube rises in the Pyrenees, and that the sun’s
course is affected by the wind.

It cannot be denied that Herodotus invites criti-
cism. Plainly enough, a great deal of the evidence
on which he relies must be more substantial than
simple hearsay. He has undoubtedly learnt much
from documents engraved or written. To take one
instance, the long and detailed catalogue of the
nations included in the Persian empire and the
amounts of tribute paid by each must rest on some
documentary authority. But he will not support his
credit by producing his proofs—at least, he does so
seldom; for the most part, his fontes are included
xiv



GENERAL INTRODUCTION

under ““what he has heard”; he may have seen
this, he may have read that, but it is all set down
as hearsay and no more. There could be no better
way of opening the door to suspicious critics.
Further, some of the qualities which constitute the
charm of his narrative make himn suspect to those
who ask only from history that it should be a plain
statement of what did actually happen. Herodotus
is pre-eminently biographical ; personal passion and
desire is the guiding motive of events; they are
attributed to individual action more than to the
force of circumstance. Debatable situations are
described in terms of an actual debate between
named champions of this or that policy,—as in
Euripides, nay, as even in the comparatively matter-
of-fact narrative of Thucydides. Nor is it only the
human individual will which decides; it is the super-
human above all.  The fortunes of individuals and
cominunities are presented to us as they appear to
a Greek who secs in human life “a sphere for the
realisation of Divine Judgments.”? To fetov is always
working ; whether as “Nemesis” to balance good
and evil fortune, and correct overweening pride and
excessive prosperity by corresponding calamity, or as
eternal justice to punish actual wrongdoing. Such
beliefs, common to all ages, find especial prominence
in the history of Herodotus, as they do in Greek
tragedy. The stories of Croesus, Polycrates, Cam-
byses, the fall of Troy—all are illustrations of a

1 Macan, op. cit.
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GENERAL INTRODUCTION

divine ordering of human affairs; indeed the central
subject of the story—the débdcle of the vast Persian
expedition against Hellas—exemplifies the maxim
that UBpis el moAAGv ImepmAnoldy pdrav | dkpdraTov
cicavafac’ | améropov Gpovoev els dvdykav.!  History
thus written is a means to moral edification; and
Herodotus may not be above the suspicion of twist-
ing the record of events so as to inculcate a moral
lesson. Such predispositions make history more
dramatic and more interesting; but those may be
excused who hold that they militate against strict
acecuracy.

The dialect in which Herodotus writes is lonic,
the oldest literary dialect of Greece; but he also
makes use of many words and forms which are
commonly associated with the literature of Attica.
When thereforc Dionysius of Halicarnassus calls him
ijs "Id8os dpioTos kavdv, this must refer rather to his
pre-eminence as an Ionian stylist than to the
“purity” of his dialect; which in fact is rightly
described as peuypévy and mowiAn.2 Perhaps Hero-
dotus’ language was affected by his residence at
Athens. But Ionic and “Old Attic” appear to
have been so nearly akin that it is difficult to draw
a clear line of division between them. From what-
ever sources drawn, his diction is pervaded by an
indefinable but unmistakably archaic quality which
constitutes not the least of a translator’s difficulties.

1 Sophocles, Oedipus Tyrannus, 874-7.
2 Hermogenes, wepl ideav
xvi



GENERAL INTRODUCTION
B

Among comparatively recent books the following
will be of especial value to the reader of Herodotus:
J. W. Blakesley’s edition (text and notes); H. Stein
(text and German notes); G. Rawlinson’s History of
Herodotus (translation, notes, and copious appendix);
R. W. Macan’s Herodotus IV-V1I and VII-IX (text
and notes); W. W. How and J. Wells’ Commentary
on Herodotus (notes and appendix) ; Hude’s Clarendon
Press edition (text and apparatus criticus); Grote’s
and Bury’s Histories of Greece.

The text of Herodotus rests mainly on the
authority of nine MSS., of which a “ Laurentianus’
and a “Romanus” of the tenth and eleventh cen-
turies respectively are considered the best. The
merits of all the nine MSS. and the problems which
they present to an editor are fully discussed in
Hude’s preface to the Clarendon Press edition. The
text which I have followed is that of Stein; in the
few passages of any importance where I have thought
fit to follow any other authority, the fact is noted.
In the spelling of names I have not attempted to be
consistent. 1 use the familiar transliteration of «
and o, and write “Croesus” and “Cyrus,” not
“Kroisos ” und “ Kuros,” only retaining terminations
in os where they are familiar and traditional. Where
place-names have a well-known English form, not
widely different from the Greek, I have kept to
that; for instance, “ Athens” and “Tlebes,” not
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»

“Athenae” and “Thebae’’; but I write “Carchedon’
and “Taras,” not “Carthage” and “Tarentum.”
This is (I trust) a reasonable, though undeniably an
inconsistent, method. The scheme of the present
series does not contemplate a commentary ; only the
briefest notes, therefore, have been added to this
translation, and only where the “general reader”
may be supposed to stand in urgent need of a word
of explanation.

xviil



INTRODUCTION TO BOOKS 1
AND 11

It was by their conquest of Lydia that the Persians
were first brought into contact with the Greeks.
Hence it is necessary to Herodotus’ plan to trace
the history of the line of Lydian kings which ended
with Croesus; this, with many attendant digressions,
occupies chapters 1-44 of Look I. On the same
principle, the history of the Medes and Persians, and
the early life of Cyrus himself, must be narrated
(ch. 45-140). Then follows the story of Cyrus’
dealings with the Greeks of Asia Minor (ch. 140~
177). The rest of the book is concerned with the
wars of Cyrus against the Assyrians and the Mas-
sagetae; a descriptive digression on Babylonian
civilisation naturally forms a part of this section.

Cyrus, killed in battle by the Massagetae, was
succeeded by his son Cambyses; and Cambyses, soon
after the beginning of his reign, resolved to attack
Egypt. This resolve gives the cue for Herodotus’
memorable digression on the history and customs of
that country.

The second book falls into two parts The first

xix



INTRODUCTION TO BOOKS 1 AND II

is the portrayal of the Nile valley and its inhabi-
tants (ch. 1-98); the second gives a history of the
Egyptian kings. The whole book-—a strange medley
of description and conjecture, history and fable—
has, in so far as it is descriptive of present things, the
supreme merit of a collection of pictures drawn by
an eyewitness. Herodotus’ travels seem to have
been mostly in Lower Egypt. But he knows also
the upper valley of the Nile, and apparently has
travelled as far as Assuan; his record, apart from
the charm of the narrative, has an enduring interest
as the earliest and for many centuries the only
literary source of our knowledge of the country.

But a clear distinction must be drawn between
the descriptive and the historical chapters.

It is not likely that Herodotus is inaccurate in
describing what he has seen. But, for his Egyptian
chronicles, he has had to rely on what was told him,
certainly through the medium of interpreters and
probably in many cases by informants whose own
knowledge was limited and inexact. Here, as usual,
he safeguards himself against the charge of uncritical
credulity by showing that he repeats the tale as told
to him without guaranteeing its truth. It is very
clear, however, that the impressions of history given
to him are exceedingly misleading, at least for the
long period before the twenty-sixth or Saite dynasty.
His chronicle is full of errors of nomenclature and
chronological sequence, and is made to cover far too
long a period of time. Our knowledge of the early
XX



INTRODUCTION TO BOOKS I AND II

rulers of Egypt rests, firstly, on evidence supplied by
Egyptian monuments ; secondly, on what remains to
us (though in an epitomised and imperfect form) of
the chronicle of Manetho, an Egyptian priest who in
the third century B.c. compiled a list of the kings of
his country. Herodotus is repeatedly at variance
with both these sources of information. In a brief
introduction it is impossible to multiply proofs, or even
to summarise the difficulties which beset students of
these abstruse matters ; it is enough to remember that
“for Egyptian history in the strict sense chapters 99 to
146 are valueless.”! These deal with the dynasties
preceding 663 B.c., and covering in fact some 2700
years. Herodotus gives them a far longer duration ;
apparently he was shown a list of Egyptian rulers,
and calculated the united lengths of their reigns by
assuming one generation, or thirty years, for each
king. So rough-and-ready a method of calculation
could lead to no true conclusion; and it is wholly
invalidated by the undoubted fact that many of the
reigns named in the list were contemporaneous.

1 How and Wells, op. cit. ; the reader is referred to their
Commentary for a discussion of these matters.
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HERODOTUS

BOOK 1

1. Wuart Herodotus the Halicarnassian has learnt
by inquiry is here set forth: in order that so the
memory of the past may not be blotted out from
among men by time, and that great and marvellous
deeds done by Greeks and foreigners and especially
the reason why they warred against each other may
not lack renown.

The Persian learned men say that the Phoe-
nicians were the cause of the feud. These (they say)
came to our seas from the sea which is called Red,! and
having settled in the country which they still occupy,
at once began to make long voyages. Among other
places to which they carried Egyptian and Assyrian
merchandise, they came to Argos, which was about
that time preeminent in every way among the people
of what is now called Hellas. The Phoenicians then
came, as I say, to Argos, and set out their cargo.
On the fifth or sixth day from their coming, their
wares being now well-nigh all sold, there came to
the sea shore among many other women the king’s
daughter, whose name (according to Persians and
Greeks alike) was Io, the daughter of Inachus. They

1 Not the modern Red Sea, but the Persian Gulf and
adjacent waters,
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BOOK i 1-3

stood aboul the stern of the ship: and while they
bargained for such wares as they fancied, the
Phoenicians heartened each other to the deed,
and rushed to take them. Most of the women
escaped : Io with others was carried off; the men
cast her into the ship and made sail away for
Egypt.

2. This, say the Persians (but not the Greeks),
was how Jo came to Egypt, and this, according to
them, was the first wrong that was done. Next,
according to their tale, certain Greeks (they cannot
tell who) landed at Tyre in Phoenice and carried off
the king’s daughter Europe. These Greeks must, I
suppose, have been Cretans. So far, then, the ac-
count between them stood balanced. But after this
(say they) it was the Greeks who were guilty of the
second wrong. They sailed in a long ship to Aea of
the Colchians and the river Phasis!: and when they
had done the rest of the business for which they
came, they carried off the king's daughter Medea.
When the Colchian king sent a herald to demand
reparation for the robbery, and restitution of his
daughter, the Greeks replied that as they had
been refused reparation for the abduction of the
Argive lo, neither would they make any to the
Colchians.

3. Then (so the story runs) in the second genera-
tion after this Alexandrus son of Priam, having
heard this tale, was minded to win himself a wife
out of Hellas by ravishment; for he was well per-
suaded that, as the Greeks had made no reparation,
so neither would he. So he carried off Helen. The
Greeks first resolved to send messengers demanding

! This is the legendary cruise of the Argonautas.
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BOOK 1. 3-5

that Helen should be restored and atonement made
for the rape; but when this proposal was made, the
Trojans pleaded the rape of Medea, and reminded
the Greeks that they asked reparation of others, yet
had made none themselves, nor given up the plunder
at request.

4, Thus far it was a matter of mere robbery on
both sides. But after this (the Persians say) the
Greeks were greatly to blame; for they invaded
Asia before the Persians attacked Europe. “We
think,” say they, “that it is wrong to carry women
off: but to be zealous to avenge the rape is foolish :
wise men take no account of such things: for plainly
the women would never have been carried away, had
not they themselves wished it. We of Asia regarded
the rape of our women not at all ; but the Greeks, all
for the sake of a Lacedaemonian woman, mustered a
great host, came to Asia, and destroyed the power of
Priam. Ever since then we have regarded Greeks
as our enemies.”” The Persians claim Asia for their
own, and the foreign nations that dwell in it ; Europe
and the Greek race they hold to be separate from
them.

5. Such is the Persian account of the matter: in
their opinion, it was the taking of Troy which began
their feud with the Greeks. But the Phoenicians do
not tell the same story about Io as the Persians,
They say that they did not carry her off to Egypt by
force : she had intercourse in Argos with the captain
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BOOK 1. 5—7

of the ship : then, perceiving herself to be with child,
she was ashamed that her parents should know it,
and so, lest they should discover her condition,
she sailed away with the Phoenicians of her own
accord.

These are the stories of the Persians and the
Phoenicians, For my own part, I will not say that
this or that story is true, but I will name him whom I
myself know to have done unprovoked wrong to the
Greeks, and so go forward with my history, and
speak of small and great cities alike. For many
states that were once great have now become small :
and those that were great in my time were small
formerly. Knowing therefore that human prosperity
never continues in one stay, I will make mention
alike of both kinds.

6. Croesus was by birth a Lydian, son of Alyattes,
and monarch of all the nations west of the river
Halys, which flows from the south between Syria and
Paphlagonia, and issues northward into the sea called
Euxinus. This Croesus was as far as we know the
first foreigner who subdued Greeks and took tri-
bute of them, and won the friendship of others,—
the former being the Ionians, the Aeolians, and the
Dorians of Asia, and the latter the Lacedaemonians.
Before the reign of Croesus all Greeks were free: for
the Cimmerian host which invaded Ionia before his
time did not subdue the cities but rather raided and
robbed them.

7. Now the sovereign power, which belonged to
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BOOK 1. 7-8

the descendants of Heracles,! fell to the family of
Croesus—the Mermnadae as they were called—in the
following way. Candaules, whom the Greeks call
Myrsilus, was the ruler of Sardis; he was descended
from Alcaeus, son of Heracles; Agron, son of Ninus,
son of Belus, son of Alcaeus, was the first Heraclid
king of Sardis, and Candaules, son of Myrsus, was the
last. The kings of this country before Agron were
descendants of Lydus, son of Atys, from whom all
this Lydian district took its name; before that it was
called the land of the Meii. From these the Hera-
clidae, descendants of Heracles! and a female slave
of Iardanus, received the sovereignty and held it in
charge, by reason of an oracle ; and they ruled for
two and twenty generations, or 505 years, son
succeeding father, down to Candaules, son of Myrsus.
8. This Candaules, then, fell in love with his own
wife, so much that he supposed her to be by far the
fairest woman in the world; and being persuaded of
this, he raved of her beauty to Gyges, son of Dascy-
lus, who was his favourite among his bodyguard ; for
it was to Gyges that he entrusted all his weightiest
secrets. Then after a little while Candaules, being
doomed to ill-fortune, spoke thus to Gyges : “I think,
Gyges, that you do not believe what I tell you of
the beauty of my wife; men trust their ears less
than their eyes; do you, then, so contrive that you
may see her naked.” Gyges exclaimed loudly at this.
‘“Master,” said he, “what a pestilent command is
this that you lay upon me ! that I should see her who
1 Descendants of Heracles seems to mean descended from
the Asiatic sungod identified with Heracles by the Greeks.
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BOOK 1. 8-10

is my mistress naked ! with the stripping off of her
tunic a woman is stripped of the hionour due to her.
Men have long ago made wise rules for our learning ;
oneof these is,that we,and none other,shouldsee what
is our own. As for me, I fully believe that your
queen is the fairest of all women ; ask not lawless
acts of me, I entreat you.”

9. Thus speaking Gyges sought to turn the king’s
purpose, for he feared lest some ill to himself should
come of it: but this was Candaules’ answer: “Take
courage, Gyges: fear not that I say this to put you
to the proof, nor that my wife will do you any harm.
I will so contrive the whole business that she shall
never know that you have seen her. I will bring you
into the chamber where she and I lie and set you
behind the open door ; and after I have entered, my
wife too will come to her bed. There is a chair set
near the entrance of the room: on this she will lay
each part of her raiment as she takes it off, and
you will be able to gaze upon her at your leisure.
Then, when she goes from the chair to the bed,
turning her back upon you, do you look to it
that she does not see you going out through the
doorway.”

10. As Gyges could not escape, he consented.
Candaules, when he judged it to be bed time, brought
Gyges into the chamber, his wife presently followed,
and when she had come in and was laying aside her
garments Gyges beheld her; and when she turned
her back upon him, going to her bed, he slipped
privily from the room. The woman saw him as he
passed out, and perceived what her husband had
done. But shamed though she was she never cried
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BOOK L. 10-11

out nor let it be seen that she had perceived aught,
for she had it in mind to punish Candaules; seeing
that among the Lydians and most of the foreign
peoplesitisheld great shame that even a man should
be seen naked.

11. For the nonce she made no sign and held her
peace. But as soon as it was day, she assured her-
self of those of her household whom she perceived
to be most faithful to her, and called Gyges: who,
supposing that she knew nothing of what had been
done, came at call ; for he had always been wont to
attend the queen whenever she bade him. So when
he came, the lady thus addressed him: “Now, Gyges,
you have two roads before you; choose which you
will follow. You must either kill Candaules and take
me for your own and the throne of Lydia, or your-
self be killed now without more ado ; that will pre-
vent you from obeying all Candaules’ commands in
the future and seeing what you should not see.
One of you must die: either he, the contriver of
this plot, or you, who have outraged all usage by
looking on me unclad.” At this Gyges stood awhile
astonished : presently he entreated her not to com-
pel him to such a choice; but when he could not
move her, and saw that dire necessity was in very
truth upon him either to kill his master or himself
be killed by others, he chose his own life. Then
he asked the queen to tell him, since she forced
him against his will to slay his master, how the
were to attack the king: and she replied, ¢ You
shall come at him from the same place whence
he made you see me naked; attack him in his
sleep.”
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BOOK L. 12-14

12. So when they had made ready this plot, and
night had fallen, Gyges followed the lady into the
chamber (for he could not get free or by any means
escape, but either he or Candaules must die), and
she gave him a dagger and hid him behind the same
door; and presently he stole out and slew Candaules
as he slept, and thus made himself master of the
king’s wife and sovereignty. He is mentioned in the
iambie verses of Archilochus of Parus wholived about
the same time.

13. So he took possession of the sovereign power,
and was confirmed therein by the Delphic oracle.
For when the Lydians were much angered by the
fate of Candaules, and took up arms, the faction of
Gyges and the rest of the people came to an agree-
ment that if the oracle should ordain him to be
king of the Lydians, then he should reign: but if
not, then he should render back the kingship to
the Heraclidae. The oracle did so ordain: and
Gyges thus became king. Howbeit the Pythian
priestess declared that the Heraclidae should have
vengeance on Gyges’ posterity in the fifth generation :
an utterance of which the Lydians and their kings
took no account, till it was fulfilled.

14. Thus did the Mermnadae rob the Heraelidae
of the sovereignty and take it for themselves. Having
gained it, Gyges sent not a few offerings to Delphi :
there are very many silver offerings of his there:
and besides the silver, he dedicated great store of

g



HERODOTUS

100 pahoTa priuny GEwov Eyew éoTi, kpnThpes
ol apilfuov € ypioeor avarxéatar. éotdor 8¢ odTor
& 7d Kopwt%mu Onoavpd, craduov é’xou-res' Tpur)-
xovTa TdAavTa: a?\nﬁeb ¢ )»orym Xpew,uevco ot Kop-
wliwy ol 37],u.omov GO'TL o Gna'avpos', aika Kvyré-
Aov Tov He’nwvos‘. otTos 8¢ o T'oyns 7rpw“ros‘ Bap-
Bapwy Ty 'I)/.LEIS {Spev es' Aergovs avédnre
avabipaTa pera MLSnV ToV FopSLem q)pu'yln]s‘
Baaihéa. aveﬂnlce ryap &% xal Midns Tov ,BacrL-
Moy Bpdvoy és Tov Wpoxané’wu édixale, couTa
afwﬁen'rtw' xeitar 8¢ o Gpévos oUros évba mep of
oD Diryew KpYTipES. o 8¢ xpvaos olTos kal o
apryvpos‘ TOV 0 I‘vfyns dvéﬁn/ce, v7ro Ae?\([)wv
karéerar Nvyddas é e7n ToD uvaeem’oc e'rrwuv,umy.

15. EcéBa\e pév vy o"rpa'nnu ral ov-rog émelTe
npke & & Te MLM)‘rou kal és E,uvpm)v, /caL Ko7\o¢>w-
vos TO ao“rv et)\e' aA\N oldev yap péya am’ adrod
aho &pyov éyéveto BasileboavTtos Svdy Séovta
TeooepdrovTa éTea, ToDTOV ey Tapiaomuey TocabTa
émpvnabévres, "Apdvos 8¢ Tod I'iyew pera Tdynp
BacieboavTos uviuny woujoopat.  ovTos O¢
I pmpéas ve eine és MiAnToy Te éaéfBake, éml Tov-
Tou Te Tupavvevortos Sapdlov Kiuuépior é€ 16éwy
Umo Zxvléwv TAY voudSwy éfavacTdvtes aminovTo
é 7w Aciny xal Zdpdis wAg Tis drpomolios
elrov.

16. "Apduvos 8¢ BagiredoavTos évos Séovra mev-
TiikovTa éTtea éfedéEaTo Sadvdrtns o “Apduos, kai
e’Baaf?\evo‘e Erea Svwdeka, SadvaTTew 8¢ ’A?wd'r-
Tns. ovros 8¢ Kvafdpy e 76 Anidiew awoyov
s'rrole,unae xkal Mndoto, KL,u,uepLovc Te éx THs
Aains éEqhace, Suvpvmy 1€ THv amo Kohopdves

18




BOOK 1. 14-16

gold : among which six golden bowls are the offerings
chiefly worthy of record. These weigh 30 talents!
and stand in the treasury? of the Corinthians: though
in very truth it is the treasury not of the Corinthian
people but of Cypselus son of Eetion. This Gyges
then was the first foreigner (of our knowledge) who
placed offerings at Delphi after the king of Phrygia,
Midas son of Gordias. For Midas too made an
offering, to wit, the royal seat whereon he sat to
give judgment, and a marvellous seat it is; it is set
in the same place as the bowls of Gyges. This gold
and the silver offered by Gyges is called by the
Delphians < Gygian " after its dedicator.

15. As soon as Gyges came to the throne, he too,
like others, led an army into the lands of Miletus
and Smyrna; and he took the city of Colophon.
But he did nothing else great in his reign of thirty-
eight years ; I will therefore say no more of him, and
will speak rather of Ardys the son of Gyges, who
succeeded him. He took Priene and invaded the
country of Miletus; and it was while he was
monarch of Sardis that the Cimmerians, driven from
their homes by the nomad Scythians, came into Asia,
and took Sardis, all but the citadel.

16. Ardys reigned for forty-nine years, and was
succeeded by his son Sadyattes, who reigned for
twelve years; and after Sadyattes came Alyattes,
who waged war against Deioces’ descendant Cyaxares
and the Medes, drove the Cimmerians out of Asia,
took Smyrna (which was a colony from Colophon),

! The ¢ Attic” talent had a weight of about 58 Ibs. avoir-
duzpois, the “ Aeginetan” of about 82. .

Many Greek states had special ‘ treasuries® allotted to

them in the temple precincts at Delphi, in which their
offerings were deposited.
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BOOK 1. 16-18

and invaded the lands of Clazomenae. But here he
came off not at all as he wished, but with great
disaster. Of other deeds done by him in his reign
these were most notable:

17. He continued the war against the Milesians
which his father had begun. This was the manner
in which he attacked and laid siege to Miletus: he
sent his invading army, marching to the sound of
pipes and harps and flutes bass and treble, when
the crops in the land were ripe: and whenever he
came to the Milesian territory, the country dwellings
he neither demolished nor burnt nor tore off their
doors, but let them stand unharmed; but the trees
and the crops of the land he destroyed, and so
returned whence he came ; for as the Milesians had
command of the sea, it was of no avail for his
army to besiege their city. The reason why the
Lydian did not destroy the houses was this—that the
Milesians might have homes whence to plant and
cultivate their land, and that there might be the fruit
of their toil for his invading army to lay waste.

18. In this manner he waged war for eleven years,
and in these years two great disasters befel the Miles-
ians, one at the battle of Limeneion in their own
territory, and the otherin the valley of the Maeander.
For six of these eleven years Sadyattes son of Ardys
was still ruler of Lydia, and he it was who invaded
the lands of Miletus, for it was he who had begun
the war ; for the following five the war was waged
by Sadyattes’ son Alyattes, who, as I have before
shown, inherited the war from his father and carried
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BOOK I. 18-2r

it on vigorously. None of the Ionians helped to
lighten this war for the Milesians, except only the
Chians : these lent their aid for a like service done to
themselves ; for the Milesians had formerly helped
the Chians in their war against the Erythraeans.

19. In the twelfth year, when the Lydian army
was burning the crops, it so happened that the fire
set to the crops and blown by a strong wind caught
the temple of Athene called Athene of Assesos?!:
and the temple was burnt to the ground. For the
nonce no account was taken of this. But presently
after the army had returned to Sardis Alyattes
fell sick; and, his sickness lasting longer than it
should, he sent to Delphi to inquire of the oracle,
either by someone’s counsel or by his own wish
to question the god about his sickness: but when
the messengers came to Delphi the Pythian priestess
would not reply to them before they should restore
the temple of Athene at Assesos in the Milesian
territory, which they had burnt.

20. Thus far I know the truth, for the Delphians
told me. The Milesians add to the story, that
Periander son of Cypselus, being a close friend of
Thrasybulus who then was sovereign of Miletus,
learnt what reply the oracle had given to Alyattes
and sent a despatch to tell Thrasybulus, so that
thereby his friend should be forewarned and make
his plans accordingly.

21. Such is the Milesian story. Then, when the
Delphic reply was brought to Alyattes, straightway
he sent a herald to Miletus, offering to make a truce
with Thrasybulus and the Milesians during his
building of the temple. So the envoy went to

1 A small town or village near Miletus.
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BOOK 1. 21-23

Miletus. But Thrasybulus, being exactly forewarned
of the whole matter, and knowing what Alyattes
meant to do, devised the following plan: he brought
together into the market place all the food in the
city, from private stores and his own, and bade the
men of Miletus all drink and revel together when he
should give the word.

22. The intent of his so doing and commanding
was, that when the herald from Sardis saw a great
heap of food piled up, and the citizens making
merry, he might bring word of it to Alyattes:
and so it befell. The herald saw all this, gave
Thrasybulus the message he was charged by the
Lydian to deliver, and returned to Sardis; and this,
as far as I can learn, was the single reason of the
reconciliation. IFor Alyattes had supposed that
there was great scarcity in Miletus and that the
people were reduced to the last extremity of misery ;
but now on his herald’s return from the town he
heard an account contrary to his expectations; so
presently the Lydians and Milesians ended the war
and agreed to be friends and allies, and Alyattes
built not one but two temples of Athene at
Assesos, and recovered of his sickness. Such is
the story of Alyattes’ war against Thrasybulus and
the Milesians.

23. Periander, who disclosed the oracle’s answer
to Thrasybulus, was the son of Cypselus, and sovereign
lord of Corinth. As the Corinthians and Lesbians
agree in relating, there happened to him a thing
which was the most marvellous in his life, namely,
the landing of Arion of Methymna on Taenarus,
borne thither by a dolphin. This Arion was a
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BOOK I 23-24

lyre-player second to none in that age; he was the
first man, as far as we know, to compose and name the
dithyramb! which he afterwards taught at Corinth.

24. Thus then, the story runs: for the most part
he lived at the court of Periander; then he formed
the plan of voyaging to Italy and Sicily, whence,
after earning much money, he was minded to return
to Corinth. Having especial trust in men of that
city, he hired a Corinthian ship to carry him from
Taras.?  But when they were out at sea, the crew
plotted to cast Arion overboard and take his money.
Discovering the plot, he earnestly entreated them,
offering them all his money if they would but spare
his life ; but the sailors would not listen to him; he
must, they said, either kill himself and so receive
burial on land, or straightway cast himself .into the
sea. In this extremity Arion besought them,
seeing that such was their will, that they would
suffer him to stand on the poop with all his singing
robes about him and sing; and after his song, so
he promised, he would make away with himself.
The men, well pleased at the thought of hearing
the best singer in the world, drew away from the
stern amidships; Arion, putting on all his adorn-
ment and taking his lyre, stood up on the poop
and sang the ¢ Shrill Strain,” 3 and at its close
threw himself without more ado into the sea, clad
in his robes. So the crew sailed away to Corinth ;
but a dolphin (so the story goes) took Arion on
his back and bore him to Taenarus. There he

1 The dithyramb was a kind of dance-music particularly
associated with the cult of Dionysus.

2 Tarentum.

3 The &pbuos vduos was a high-pitched (and apparently very
well-known) song or hymn in honour of Apollo.
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landed, went to Corinth in his singing robes, and
when he came told all that had befallen him. Peri-
ander, not believing the tale, put him in close
ward and kept careful watch for the coming of the
sailors.  When they came they were called and
questioned, what news they brought of Arion, and
they replied that he was safe in the parts of Italy,
and that they had left him sound and well at Taras:
when, behold, they were confronted with Arion,
just as he was when he leapt from the ship ; whereat
they were amazed, and could no more deny what
was proved against them. Such is the story told
by the Corinthians and Lesbians. There is moreover
a little brenze monument to Arion on Taenarus, the
figure of a man riding upon a dolphin.

25. So Alyattes the Lydian, having finished his
war with the Milesians, died after a reign of fifty-
seven years. He was the second of his family to
make an offering to Delphi—and this was a thank-
offering for his recovery—of a great silver bowl on a
stand of welded iron. This is the most notable
among all the offerings at Delphi, and is the work ot
Glaucus the Chian, the only man of that age who
discovered how to weld iron.

26. After the death of Alyattes Croesus his son
came to the throne,! being then thirty-five years of
age. The first Greeks whom he attacked were the
Ephesians. These, being besieged by him, dedicated
their city to Artemis; this they did by attaching
a rope to the city wall from the temple of the
goddess, standing seven furlongs away from the
ancient city, which was then being besieged. These

1 Croesus’ reign began in 560 B.C., probably.
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were the first whom Croesus attacked ; afterwards he
made war on the Ionian and Aeolian cities in turn,
each on its separate indictment: he found graver
charges where he could, but sometimes alleged very
paltry grounds of offence.

27. Then, when he had subdued and made tributary
to himself all the Asiatic Greeks of the mainland, he
planned to build ships and attack the islanders; but
when his preparations for shipbuilding were ready,
cither Bias of Priene or Pittacus of Mytilene (the
story is told of both) came to Sardis, and being
asked by Croesus for news about Hellas, put an
end to the shipbuilding by giving the following
answer: “King, the islanders are buying ten
thousand horse, with intent to march against you
to Sardis.” Croesus, thinking that he spoke the
truth, said : “ Would that the gods may put it in
the minds of the island men to come on horseback
against the sons of the Lydians!” Then the other
answered and said: ““ King, I see that you earnestly
pray that you may catch the islanders riding horses
on the mainland, and what you expect is but natural.
And the islanders, now they have heard that you
are building ships to attack them therewith, think
you that they pray for aught else than that they may
catch Lydians on the seas, and thereby be avenged
on you for having enslaved the Greeks who dwell
on the mainland?” Croesus was well pleased with
this conclusion, for it seemed to him that the man
spoke but reasonably; so he took the advice and
built no more ships. Thus it came about that he
made friends of the Ionian islanders.

28. As time went on, Croesus subdued well-nigh
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BOOK I. 28-30

all the nations west of the Halys and held them
in subjection, except only the Cilicians and Lycians :
the rest, Lydians, Phrygians, Mysians, Mariandynians,
Chalybes, Paphlagonians, Thymians and Bithynians
(who are Thracians), Carians, Ionians, Dorians, Aeol-
ians, Pamphylians, were subdued and became subjects
of Croesus like the Lydians, and Sardis was at the
height of its wealth. 29. There came to the city all the
teachers from Hellas who then lived, in this or that
manner; and among them came Solon of Athens: he,
having made laws for the Athenians at their request,
left his home for ten years and set out on a voyage
to see the world, as he said. This he did, lest he
should be compelled to repeal any of the laws he
had made, since the Athenians themselves could not
repeal them, for they were bound by solemn oaths
to abide for ten years by such laws as Solon should
make.

30. For this reason, and to see the world, Solon
left Athens and visited Amasis in Egyptand Croesus
at Sardis: and when he had come, Croesus enter-
tained him in his palace. Now on the third or fourth
day after his coming Croesus bade his servants lead
Solon round among his treasures, and they showed
him all that was there, the greatness and the prosper-
ous state of it; and when he had seen and considered
all, Croesus when occasion served thus questioned
him : “Qur Athenian guest, we have heard much of
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BOOK I. 30-31

you, by reason of your wisdom and your wanderings,
how that you have travelled far to seek knowledge
and to see the world. Now therefore I am fain
to ask you, if you have ever seen a man more blest
than all his fellows.” So Croesus inquired, supposing
himself to be blest beyond all men. But Solon
spoke the truth without flattery: ¢“Such an one,
O King,” he said, ‘I have seen—Tellus of Athens.”
Croesus wondered at this, and sharply asked Solon
“How do you judge Tellus to be most blest?”” Solon
replied: “ Tellus’ city was prosperous, and he was
the father of noble sons, and he saw children born
to all of them and their state well stablished ; more-
over, having then as much wealth as a man may
among us, he crowned his life with a most glorious
death: for in a battle between the Athenians and
their neighbours at Eleusis he attacked and routed
the enemy and most nobly there died; and the
Athenians gave him public burial where he fell and
paid him great honour.”

31. Now when Solon had roused the curiosity of
Croesus by recounting the many ways in which Tellus
was blest, the king further asked him whom he placed
second after Tellus, thinking that assuredly the
second prize at least would be his. Solon answered :
“Cleobis and Biton. These were Argives, and
besides sufficient wealth they had such strength of
body as I will show. Both were prizewinners; and
this story too is related of them. There was a
festival of Here toward among the Argives, and
their mother must by all means be drawn to the
temple by a yoke of oxen. But the oxen did not
come in time from the fields; so the young men,
being thus thwarted by lack of time, put themselves
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BOOK I 31-32

to the yoke and drew the carriage with their mother
sitting thereon: for five and forty furlongs they
drew it till they came to the temple. Having done
this, and been seen by the assembly, they made a
most excellent end of their lives, and the god showed
by these men how that it was better for 2 man to die
than to live. For the men of Argos came round
and gave the youths joy of their strength, and so
likewise did the women to their mother, for the
excellence of her sons. She then in her joy at
what was done and said, came before the image
of the goddess and prayed that her sons Cleobis
and Biton, who had done such great honour to the
goddess, should be given the best boon that a
man may receive. After the prayer the young men
saerificed and ate of the feast; then they lay down
to sleep in the temple itself and never rose up
more, but here ended their lives. Then the Argives
made and set up at Delphi images of them because
of their excellence.”

32. So Solon gave to Cleobis and Biton the second
prize of happiness. But Croesus said in anger, “ Guest
from Athens! is our prosperity, then, held by you
so worthless that you match us not cven with
common men?” ¢ Croesus,” said Solon, “you ask
me concerning the lot of man; well I know how
jealous is Heaven and how it loves to trouble us.
In a man’s length of days he may see and suffer
many things that he much mislikes. For I set tke
limit of man’s life at seventy years; in these seventy
are days twenty-five thousand and two hundred, if
we count not the intercalary month.! But if every

1 The ‘‘intercalary” month is a month periodically in-
serted to make the series of solar and calendar years

eventually correspond. But Herodotus’ reckoning here wonld
make the average length of a year 375 days.
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second year be lengthened by a month so that the
seasons and the calendar may rightly accord, then
the intercalary months are five and thirty, over and
above the seventy years: and the days of these
months are one thousand and fifty; so then all
the days together of the seventy years are seen
to be twenty-six thousand two hundred and fifty ;
and one may well say that no one of all these days
is like another in that which it brings. Thus then,
Croesus, the whole of man is but chance. Now if I
am to speak of you, I say that I see you very rich
and the king of many men. But I cannot yet
answer your question, before I hear that you have
ended your life well. For he who is very rich is
not more blest than he who has but enough for
the day, unless fortune so attend him that he ends
his life well, having all good things about him.
Many men of great wealth are unblest, and many
that have no great substance are fortunate. Now
the very rich man who is yet unblest has but two
advantages over the fortunate man, but the fortunate
man has many advantages over the rich but unblest:
for this latter is the stronger to accomplish his desire
and to bear the stroke of great calamity; but these
are the advantages of the fortunate man, that
though he be not so strong as the other to deal
with calamity and desire, yet these are kept far
from him by his good fortune, and he is free from
deformity, sickness, and all evil, and happy in his
children and his comeliness. If then such a man
besides all this shall also end his life well, then he
is the man whom you seek, and is worthy to be
called blest; but we must wait till he be dead,
and call him not yet blest, but fortunate. Now
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BOOK 1. 32-34

no one (who is but man) can have all these good
things together, just as no land is altogether self-
sufficing in what it produces: one thing it has,
another it lacks, and the best land is that which
has most; so too no single person is sufficient for
himself: one thing he has, another he lacks; but
whoever continues in the possession of most things,
and at last makes a gracious end of his life, such
a man, O King, I deem worthy of this title. We
nust look to the conclusion of every matter, and see
how it shall end, for there are many to whom
heaven has given a vision of blessedness, and yet
afterwards brought them to utter ruin.”

33. Sospoke Solon: Croesus therefore gave him no
largess, but sent him away as aman of no account, for
he thought that man to be very foolish who dis-
regarded present prosperity and bade him look rather
to the end of every matter.

34. But after Solon’s departure, the divine anger
fell heavily on Croesus: as I guess, because he
supposed himself to be blest beyond all other men.
Presently, as he slept, he was visited by a dream,
which foretold truly to him the evil which should
befall his son. He had two sons, one of whom was
wholly undone, for he was deaf and dumb, but the
other, whose name was Atys, was in every way far
pre-eminent over all of his years. The dream then
showed to Croesus that Atys should be smitten and
killed by a spear of iron. So Croesus, when he
woke and considered the dream with himself, was
greatly affrighted by it; and first he made a marriage
for his son, and moreover, whereas Atys was wont
to lead the Lydian armies, Croesus now would not
suffer him to go out on any such enterprise, while
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BOOK . 34-36

he took the javelins and spears and all such instru-
ments of war from the men’s apartments and piled
them up in his storehouse,! lest any of them should
fall upon his son from where it hung.

35. Now while Croesus was busied about the mar-
riage of his son, there came to Sardis a Phrygian of
the royal house, in great distress and with hands un-
clean, This man came to Croesus’ house, and en-
treated that he might be purified after the custom of
the country; so Croesus purified him (the Lydians
use the same manner of purification as do the Greeks),
and when he had done all according to usage, he
inquired of the Phrygian whence he came and who
he was: “Friend,” said he, ¢ who are you, and from
what place in Phrygia do you come to be my sup-
pliant? and what man or woman have you slain ?”
QO King,” the man answered, “1 am the son of
Gordias the son of Midas, and my name is Adrastus;
by no will of mine, I slew my brother, and hither I
am come, banished by my father and bereft of all.”
Croesus answered, ¢ All of your family are my friends,
and to friends you have come, among whom you shall
lack nothing but abide in my house. And for your
misfortune, bear it as lightly as may be and you will
be the more profited.”

36. So Adrastus lived in Croesus’ house. About
this same time there appeared on the Mysian
Olympus a great monster of a boar, who would issue
out from that mountain and ravage the fields of the
Mysians. Often had the Mysians gone out against

! Or, perhaps, “in the women’s quarters.”
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BOOK I. 36-37

him: but they never did him any harm and rather
were themselves hurt thereby. At last they sent
messengers to Croesus, with this message: “ King, a
great monster of a boar has appeared in the land,
who destroys our fields; for all our attempts, we
cannot kill him; now therefore, we beseech you, send
with us your son, and chosen young men and dogs,
that we may rid the country of him.” Such was their
entreaty, but Croesus remembered the prophecy of
his dream and thus answered them: ¢ Say no more
about my son: I will not send him with you: he is
newly married, and that is his present business. But
I will send chosen men of the Lydians, and all the
hunt, and I will bid those who go to use all zeal in
aiding you to rid the country of this beast.”

37. So he replied,and the Mysians were satisfied with
this. But the son of Croesus now came in, who had
heard the request of the Mysians; and when Croesus
refused to send his son with them, ¢ Father,” said
the young man, ““it was formerly held fairest and
noblest that we princes should go constantly to war
and the chase and win thereby renown; but now you
have barred me from both of these, not for any sign
that you have seen in me of a coward or craven spirit.
With what face can I thus show myself whenever I
go to and from the market-place? What will the
men of the city think of me, and what my new-
wedded wife ? With what manner of man will she
think that she dwells? Nay, do you either let me
go to this hunt, or show me by reason good that
what you are doing is best for me.”
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BOOK I. 38-41

38. “My son,” answered Croesus, ““if I do this, it is
not that I have seen cowardice or aught unseemly in
you ; no, but the vision of a dream stood over me in
my sleep, and told me that your life should be short,
for you should be slain by a spear of iron. It is for
that vision that I was careful to make your marriage,
and send you on no enterprise that I have in hand,
but keep guard over you, so that haply I may trick
death of you through my lifetime. You are my only
son: for that other, since his hearing is lost to him
I count no son of mine.”

39. ¢ Father,” the youth replied, ¢ none can blame
you for keeping guard over me, when you have seen
such a vision; but it is my right to show you this
which you do not perceive, and wherein you mistake
the meaning of the dream. You say that the dream
told you that I should be killed by a spear of iron;
but has a boar hands? Has it that iron spear which
you dread ? Had the dream said I should be slain by
a tusk or some other thing belonging to a boar, you
had been right in acting as you act; but no, it was
tobe a spear. Therefore, since it is not against men
that we are to fight, suffer me to go.”

40. Croesus answered, “My son, your judgment
concerning the dream does somewhat overpersuade
me; and being so convinced by you I change my
purpose and permit you to go to the chase.”

41. Having said this, Croesus sent for Adrastus
the Phrygian and when he came thus addressed him:
¢ Adrastus, when you were smitten by grievous mis-
fortune, for which I blame you not, it was I who
cleansed you, and received and still keep you in my
house, defraying all your charges. Now therefore (as
you owe me a return of good service for the benefits

>
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BOOK 1. 41-44

which I have done you) I ask you to watch over
my son as he goes out to the chase. See to it that
no ruffian robbers meet you on the way, to do you
harm. Moreover it is but right that you too should
go where you can win renown by your deeds. That
is fitting for your father’s son; and you are strong
enough withal.”

42. «“O King,” Adrastus answered, “had it been
otherwise, I would not have gone forth on this enter-
prise. One so unfortunate as I should not consort
with the prosperous among his peers ; nor have I the
wish so to do, and for many reasons I would have
held back. But now, since you so desire and I must
do your pleasure (owing you as I do a requital of
good service), I am ready to obey you in this; and
for your son, in so far as I can protect him, look
for his coming back unharmed.”

43. So when Adrastus had thus answered Croesus
they went out presently equipped with a company
of chosen young men and dogs. When they had
come to Mount Olympus they hunted for the beast,
and having.found him they made a ring and threw
their spears at him : then the guest called Adrastus,
the man who had been cleansed of the deed of blood,
missed the boar with his spear and hit the son of
Croesus. So Atys was smitten by the spear and ful-
filled the utterance of the dream. One ran to bring
Croesus word of what had been done, and came to
Sardis, where he told the king of the fight and the
manner of his son’s end.

44, Croesus, distraught by the death of his son,
cried out the more vehemently because the slayer
was one whom he himself had cleansed of a bloody
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BOOK I. 44—46

deed, and in his great and terrible grief at this mis-
chance he called on Zeus by three names—Zeus the
Purifier, Zeus of the Hearth, Zeus of Comrades: the
first, because he would have the god know what evil
his guest had wrought him ; the second, because he
had received the guest into his house and thus un-
wittingly entertained the slayer of his son; and the
third, because he had found his worst foe in the man
whom he sent as a protector.

45. Soon came the Lydians, bearing the dead
corpse, with the slayer following after. He then
came and stood before the body and gave himself
wholly into Croesus’ power, holding out his hands
and praying the king to slay him where he stood by
the dead man: “ Remember,” he said, “my former
mischance, and see how besides that [ have undone
him who purified me; indeed, it is not fit that I
should live.” On hearing this Croesus, though his
own sorrow was so great, took pity on Adrastus and
said to him, “Friend, I have from you all that jus-
tice asks, since you deem yourself worthy of death.
But it is not you that I hold the cause of this evil,
save in so far as you were the unwilling doer of it:
rather it is the work of a god, the same who told
me long ago what was to be.” So Croesus buried
his own son in such manner as was fitting. But
Adrastus, son of Gordias who was son of Midas,
this Adrastus, the slayer of his own brother and
of the man who purified him, when the tomb was
undisturbed by the presence of men, slew himself
there by the sepulchre, seeing now clearly that he
was the most ill-fated wretch of all men whom he
knew.

46. Croesus, after the loss of his son, sat in deep
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BOOK 1. 46-47

sorrow for two years. After this time, the de-
struction by Cyrus son of Cambyses of the sover-
eignty of Astyages son of Cyaxares, and the growth
of the power of the Persians, caused him to cease
from his mourning; and he resolved, if he could,
to forestall the increase of the Persian power before
they grew to greatness. Having thus determined,
he straightway made trial of the Greek and Libyan
oracles, sending messengers separately to Delphi,
to Abae in Phocia, and to Dodona, while others
again were despatched to Amphiaraus and Tro-
phonius,! and others to Branchidae in the Milesian
country. These are the Greek oracles to which
Croesus sent for divination : and he bade others go
to inquire of Ammon in Libya. His intent in
sending was to test the knowledge of the oracles,
so that, if they should be found to know the trath,
he might send again and ask if he should take in
hand an expedition against the Persians.

47. Aud when he sent to make trial of these
shrines he gave the Lydians this charge: they were
to keep count of the time from the day of their
leaving Sardis, and on the hundredth day inquire of
the oracles what Croesus, king of Lydia, son of
Alyattes, was then doing; then they were to write
down whatever were the oracular answers and bring
them back to himi.  Now none relate what answer
was given by the rest of the oracles. But at Delphi,
no sooner had the Lydians entered the hall to
inquire of the god and asked the question with
which they were charged, than the Pythian priestess
uttered the following hexameter verses:

! That is, to the oracular shrines of these legendary
heroes.
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BOOK I. 47-49

Grains of sand I reckon and measure the spaces of
ocean,

Hear when dumb men speak, and mark the speech
of the silent.

What is it now that I smell? ’tis a tortoise mightily
armoured

Sodden in vessel of bronze, with a lamb’s flesh
mingled together:

Bronze thereunder is laid and a mantle of bronze is
upon it.”

48. Having written down this inspired utterance
cf the Pythian priestess, the Lydians went away
kack to Sardis. When the others as well who had
Lteen sent to divers places came bringing their
cracles, Croesus then unfolded and surveyed all the
writings. Some of them in no wise satisfied him.
But when he heard the Delphian message, he
acknowledged it with worship and welcome, con-
sidering that Delphi was the only true place of
divination, because it had discovered what he
himself had done. For after sending his envays
to the oracles, he bethought him of a device which
no conjecture could discover, and carried it out on
the appointed day : namely, he cut up a tortoise and
a lamb, and then himself boiled them in a caldren of
bronze covered with a lid of the same.

49. Such then was the answer from Delphi de
livered to Croesus. As to the reply which the Lydians
received from the oracle of Amphiaraus when they
had followed the due custom of the temple, I
cannot say what it was, for nothing is recorded
of it, saving that Croesus held that from this oracle
too he had obtained a true answer.
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BOOK I. s0-51

50. After this, he strove to win the favour of the
Delphian god with great sacrifices. He offered up
three thousand beasts from each kind fit for sacrifice,
and he burnt on a great pyre couches covered with
gold and silver, golden goblets, and purple cloaks
and tunics; by these means he hoped the better to
win the aid of the god, to whom he also commanded
that every Lydian should sacrifice what he could.
When the sacrifice was over, he melted down a vast
store of gold and made of it ingots of which the
longer sides were of six and the shorter of three
palms’ length, and the height was one palm.
These were an hundred and seventeen in number.
Four of them were of refined gold, each weighing
two talents and a half; the rest were of gold with
silver alloy, each of two talents’ weight. He bade
also to be made a figure of a lion of refined gold,
weighing ten talents. When the temple of Delphi
was burnt, this lion fell from the ingots which were
the base whereon it stood ; and now it lies in the
treasury of the Corinthians, but weighs only six
talents and a half, for the fire melted away three and
a half talents.

51. When these offerings were fully made, Croesus
sent them to Delphi, with other gifts besides, namely,
two very great bowls, one of gold and one of silver.
The golden bowl stood to the right, the silvern to
the left, of the temple entrance. These too were
removed about the time of the temple’s burning,
and now the golden bowl, which weighs eight
talents and a half, and twelve minae,! lies in the
treasury of the Clazomenians, and the silver bowl
at the corner of the forecourt of the temple. This

1 uva = about 15 oz. Troy weight.
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BOOK 1. 51-53

bowl holds six hundred nine-gallon measures: for the
Delphians use it for a mixing-bowl at the feast of
the Divine Appearance.! It is said by the Delphians
to be the work of Theodorus of Samos, and I believe
them, for it seems to me to be of no common work-
manship. Moreover, Croesus sent four silver casks,
which stand in the treasury of the Corinthians, and
dedicated two sprinkling-vessels, one of gold, one of
sitver. The golden vessel bears the inscription
“Given by the Lacedaemonians,” who claim it as
their offering. ‘But they are wrong, for this, too,
is Croesus’ gift. The inscription was made by a
certain Delphian, whose name I know but will not
reveal, out of his desire to please the Lacedae-
monians. The figure of a boy, through whose hand
the water runs, is indeed a Lacedaemonian gift ; but
they did not give either of the sprinkling-vessels.
Along with these Croesus sent, besides many other
offerings of no great mark, certain round basins of
silver, and a golden female figure three cubits high,
which the Delphians assert to be the statue of the
woman who was Croesus’ baker. Moreover he
dedicated his own wife’s necklaces and girdles.

52 Such were the gifts which he sent to Delphi.
To Amphiaraus, having learnt of his valour and his
fate, he dedicated a shield made entirely of gold and
a spear all of solid gold, point and shaft alike. Both
of these lay till my time at Thebes, in the Theban
temple of Ismenian Apollo.

53. The Lydians who were to bring these gifts to
the temples were charged by Croesus to inquire ot
the oracles, ¢ Shall Croesus send an army against
the Persians: and shall he take to himself any allied

1 The Theophania was a festival at Delphi, at which the
statues of gods were shown.
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BOOK 1. 53-55

host#”  When the Lydians came to the places
whither they were sent, they made present of the
offerings, and inquired of the oracles, in these
words: “Croesus, king of Lydia and other nations,
seeing that he deems that here are the only true
places of divination among men, endows you with
such gifts as your wisdom merits. And now he
would ask you, if he shall send an army against the
Persmns, and 1f he shall take to himself any allied
host.””  Such was their inquiry; and the judgment
given to Croesus by each of the two oracles was the
same, to wit, that if he should send an army against
the Persians he would destroy a great empire. And
they counselled him to discover the mightiest of thc
Greeks and make them his friends.

54. When the divine answers had been brought
back and Croesus learnt of them, he was greatly
pleased with the oracles. So, being fully persuaded
that he would destroy the kingdom of Cyrus, he
sent once again to Pytho and endowed the Del-
phians with two gold staters! apiece, according to
his knowledge of their number. The Delphians,
in return, gave Croesus and all Lydians the right
of first consulting the oracle, freedom from all charges,
the chief seats at festivals, and perpetual right of
Delphian citizenship to whosoever should wish.

55. Then Croesus after his gifts to the Delphians
made a third inquiry of the oracle, for he would use
it to the full, having received true answers from
it; and the question which he asked in his in-
quest was whether his sovereignty should be of long

! The stater was the common gold coin of the Greek world.
The value of Croesus’ stater was probably about twenty-
three shillings of our money.
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duration. To this the Pythian priestess answered as
follows :

“ Lydian, beware of the day when a mule is lord of
the Medians:
Then with thy delicate fcet by the stone-strewn
channel of Hermus
Flee for thy life, nor abide, nor blush for the name
of a craven.”

56. When he heard these verses Croesus was
pleased with them above all, for he thought that a
mule would never be king of the Medians in place of
a man, and so that he and his posterity would never
lose his empire. Then he sought very carefully to
discover who were the mightiest of the Greeks whom
he should make his friends. He found by inquiry
that the chief peoples were the Lacedaemonians
among those of Doric, and the Athenians among
those of Ionic stock. These races, Ionian and Dorian,
were the foremost in ancient time, the first a Pelas-
gian and the second an Hellenic people. The
Pelasgian stock has never yet left its habitation, the
Hellenic has wandered often and afar. For in the
days of king Deucalion! it inhabited the land of
Phthia, then in the time of Dorus son of Hellen the
country called Histiaean, under Ossa and Olympus ;
driven by the Cadmeans from this Histiaean country
it settled about Pindus in the parts called Macednian;
thence again it migrated to Dryopia, and at last
came from Dryopia into Peloponnesus, where it took
the name of Dorian.2

! Deucalion and Pyrrha were the survivors of the Deluge
as known to Greek legend.

* The localities mentioned in the story of the migration
into the Peloponnese are all in northern Greece.
63



HERODOTUS

57. “Hyriva 8¢ yAdooav lecav of llehaowyol,
ok &xw aTpexéws elmelv. el 0& ypeov €oT
Tex,uaLpé,u.evav Méyeww Tolar viv éTe éodat He)\azr-
ydv T(uv u7rep Tupo-v)ku hpna"rwva TONY olredy-
Twv, of dpovpor koTé noav Tolot viv A(anEUO'l
raeopévoior (olxeov 8¢ TyvikadTa iy Ty viv
OeaagantdTiv xakeopévny), kai Tév \awiny Te
ral Sxvhaxny Heaoydv olknodvrov év ‘EXAyo-
ToUTE, 0 TUvoLKOL éyévovro "AOnvaloiat, kal doa
ama Ienaoyika édvra moliocuata 7o olvoua
,ue"réﬁa)x&' el ToUTOLOL TexuaLpSuEvOY 36? Néryew,
naav ol He?\amym Bapﬂapov 'yszru'av tévTes. eZ
Tolvuy 7w Kal 7rav ToLoUTO TO He)\ao"yucov, 7o
ATTicov é0vos éov Tlehaoyweov dua T peraBolj
'rﬁ és "E)Ow)vas‘ kal T yAdooav p.e'ré,ua(?e. kat
ryap 8y ovTe ol Kpna'rwym'raL ovBa,uoun 'rwv zrvv
opéas wepLoL/ceov'rwu elol ouoylwaoor oUTe of
MMaxuol, apior 8¢ opdéyrwaaor: Syhodai Te o7t
Tov ﬁve[/cav'ro fy)»a'mo‘nq Xapafcfrﬁpa /Aera,BaL'vowreq
é TabTa Ta ywpla, TobTOY exovat év ¢v7&am]

58 To 8¢ Ek)mvucov YA@aay ,u,eu e’n’ewe éyéveto
alel roTe TH avTh Staxpanu, wq eluot ratadai-
veTat ewar a'n'oa'xm'@ev pévrow amo '-rov He?xao‘-
yexod éov dolevés, amo ouikpod Teo THY dpxY
0PUWLEVOY avfn-rat é& mAfbos 'va e@vewv, He-
)xao'rywv palioTa WPOGKGXCDPT)KO’T(DV avtd xai
aM\a)v évéwy BapBapwv TVYVOY. 7rpoa€e 36
av Euorye Soréer oS¢ To Ilehaarywrov Efvos, éov
BdpBapov, oddapa peyirws abénbivar.

59. Tobrov &y v Tov é0véwy 7o pev  ATTinov
kaTexouevéy Te xal Sicamacuévor émrurfdvero ¢

64



BOOK 1. 57-59

57. What language the Pelasgians spoke I cannot
accurately say. But if one may judge by those that
still remain of the Pelasgians who dwell above the
Tyrrhenil! in the city of Creston—who were once
neighbours of the people now called Dorians, and at
that time inhabited the country which now is called
Thessalian—and of the Pelasgians who inhabited
Placia and Scylace on the Hellespont, who came to
dwell among the Athenians, and by other towns too
which were once Pelasgian and afterwards took a
different name :—if (I say) one may judge by these,
the Pelasgiansspoke a language which was not Greek.
If then all the Pelasgian stock so spoke, then the
Attic nation, being of Pelasgian blood, must have
changed its language too at the time when it became
part of the Hellenes. For the people of Creston
and Placia have a language of their own in common,
which is not the language of their neighbours; and it
is plain that they still preserve the fashion of speech
which they brought with them in their migration
into the places where they dwell.

58. But the Hellenic stock, as to me seems clear,
has ever used the same language since its beginning ;
yet being, when separated from the Pelasgians, but
few in number, they have grown from a small begin-
ning to comprise a multitude of nations, chiefly
because the Pelasgians and many other foreign
peoples united themselves with them. Before that,
as I think, the Pelasgic stock nowhere increased
greatly in number while it was of foreign speech.

59. Now, of these two peoples, Croesus learned
that the Attic was held in subjection and divided

1 If these are the Etruscans, then Creston may = Cortona:
but the whole matter is doubtful.
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BOOK 1. 59

into factions by Pisistratus son of Hippocrates, who
at that time was sovereign over the Athenians.
This Hippocrates was but a private man when a
great marvel happened to him as he was at
Olympia to see the games: when he had offered
the sacrifice, the vessels, standing there full of meat
and water, boiled without fire till they overflowed.
Chilon the Lacedaemonian, who chanced to be
there and saw this marvel, counselled Hippocrates
not to take into his house a childbearing wife, if
so might be: but if he had one already, then at
least to send heraway, and if he had a son, to disown
him. Hippocrates refused to follow the counsel of
Chilon, and presently there was born to him this
Pisistratus aforesaid. In course of time there was a
feud between the Athenians of the coast under
Megacles son of Alcmeon and the Athenians of the
plain under Lycurgus son of Aristolaides. Pisistratus
then, having an eye to the sovereign power, raised
up a third faction. He collected partisans and pre-
tended to champion the hillmen; and this was his
plan. Wounding himself and his mules, he drove his
carriage into the market place with a tale that he
had escaped from his enemies, who would have slain
him (so he said) as he was driving into the country.
So he besought the people that he might have a
guard from them: and indeed he had won himself
reputation in his command of the army against the
Megarians, when he had taken Nisaea and performed
other great exploits. Thus deceived, the Athenian
people gave him a chosen guard of citizens, of whom
Pisistratus made not spearmen but clubmen: for the
retinue that followed him bore wooden clubs. These
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BOOK I. 59-60

with Pisistratus rose and took the Acropolis; and
Pisistratus ruled the Athenians, disturbing in no way
the order of offices nor changing the laws, but
governing the city according to its established
constitution and ordering all things fairly and
well.

60. But after no long time the faction of Megacles
and Lycurgus made common cause and drove him
out. Thus did Pisistratus first win Athens, and thus
did he lose his sovereignty, which was not yet firmly
rooted. Presently his enemies who had driven him
out began once more to be at feud together.
Megacles then, being buffeted about by faction,
sent a message to Pisistratus offering him his daughter
to wife and the sovereign power besides. This offer
being accepted by Pisistratus, who agrced on these
terms with Megacles, they devised a plan to bring
Pisistratus back, which, to my mind, was so exceeding
foolish that it is strange (seeing that from old times
the Hellenic has ever been distinguished from the
foreign stock by its greater cleverness and its freedom
fromn silly foolishness) that these men should devise
such a plan to deceive Athenians, said to be the cun-
ningest of the Greeks. There was in the Paeanian
deme! a woman called Phya, three fingers short of
four cubits in stature, and for the rest fair to look
upon. This woman they equipped in full armour,
and put her in a chariot, giving her all such appurten-
ances as would make the seemliest show, and so
drove into the city; heralds ran before them, and
when they came into the town made proclamation
as they were charged, bidding the Athenians “to
give a hearty welcome to Pisistratus, whom Athcne

1 Local division of Attica:
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BOOK 1. 60-61

herself honoured beyond all men and was bringing
back to her own citadel.” So the heralds went about
and spoke thus: immediately it was reported in the
demes that Athene was bringing Pisistratus back,
and the townsfolk, persuaded that the woman was
indeed the goddess, worshipped this human creature
and welcomed Pisistratus.

61. Having won back his sovereignty in the man-
ner which I have shown, Pisistratus married Megacles’
daughter according to his agreement with Megacles.
But as he had already young sons, and the Alcmeonid
family were said to be under a curse, he had no wish
that his newly wed wife should bear him children,
and therefore had wrongful intercourse with her. At
first the woman hid the matter: presently she told
her mother (whether being asked or not, I know not)
and the mother told her husband. Megacles was
very angry that Pisistratus should do him dishonour:
and in his wrath he made vp his quarrel with the
other faction. Pisistratus, learning what was afoot,
went by himself altogether away from the country,
and came to Fretria, where he took counsel with
his sons. The counsel of Hippias prevailing, that
they should recover the sovereignty, they set to
collecting gifts from all cities which owed them some
requital. Many of these gave great sums, the
Thebans more than any, and in course of time,
not to make a long story, all was ready for their
return: for they brought Argive mercenaries from
Peloponnesus, and there came also of his own free
will a man of Naxos called Lygdamis, who was
most zealous in their cause and brought them
money and men.
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BOOK 1. 62 63

62. Soafter ten years they set out from Eretria and
returned home. The first place in Attica which
they took and held was Marathon: and while en-
camped there they were joined by their partisans
from the city, and by others who flocked to them
from the country demes—men who loved the rule of
one more than freedom. These,then, assembled; but
the Athenians in the city, who, while Pisistratus was
collecting money and afterwards when he had taken
Marathon, made no account of it, did now, when
they learnt that he was marching from Marathon
against Athens, set out to attack him. They came
out with all their force to meet the returning exiles.
Pisistratus’ men, in their march from Marathon
towards the city, encountered the enemy when they
had reached the temple of Pallenian Athene, and
encamped face to face with them. There (by the
providence of heaven) Pisistratus met Amphilytus
the Acarnanian, a diviner, who came to him and
prophesied as follows in hexameter verses:

“Now hath the cast been thrown and the net of
the fisher is outsp:ead :
All in the moonlight clear shall the tunny-fish
come for the taking.”

63. So spoke Amphilytus, being inspired; Pisi-
stratus understood him, and, saying that he received
the prophecy, led his army against the enemy. The
Athenians of the city had at this time gone to their
breakfast, and after breakfast some betook themselves
to dicing and some to sleep: they were attacked by
Pisistratus’ men and put to flight. So they fled,
and Pisistratus devised a very subtle plan to keep
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BOOK 1. 63-65

them scattered and prevent their assembling again :
he mounted his sons and bade them ride forward :
they overtook the fugitives and spoke to them as
they were charged by Pisistratus, bidding them take
heart and depart each man to his home.

64. This the Athenians did; and by this means
Pisistratus gained Athens for the third time, where,
that his sovereignty might be well rooted, he made
himself a strong guard and collected revenue both
from Athens and from the district of the river
Strymon, and took as hostages the sons of the Athen-
ians who remained and did not at once leave the city,
and placed these in Naxos. (He had conquered
Naxos too and given it in charge to Lygdamis.)
Moreover, he purified the island of Delos according
to the bidding of the oracles, and this is how he did
it: he removed all the dead that were buried in
ground within sight of the temple and carried them
to another part of Delos. So Pisistratus was
sovereign of Athens: and as for the Athenians, some
bad fallen in the battle, and some, with the
Alcmeonids, were exiles from their native land.

65. Croesus learnt, then, that such at this time
was the plight of the Athenians: the Lacedaemon-
ians, as he heard, had escaped from great calamities,
and had by this time got the upper hand of the
men of Tegea in their war; for in the kingship
of Leon and Hegesicles at Sparta, the Lacedae-
monians were victorious in their other wars, but
against Tegea alone they met with no success. And
not only so, but before this they were the worst
governed of well nigh all the Greeks, having little
intercourse among themselves or with strangers.
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BOOK L. o5 66

Thus then they changed their laws for the better .—
Lycurgus, a notable Spartan, visited the oracle at
Delphi, and when he entered the temple hall,
straightway the priestess gave him this response :

“Dear to Zeus thou hast come to my well-stored
temple, Lycurgus,
Dear to Zeus and to all who dwell in the courts of
Olympus.
Art thou a man or a god? "Tis a god I deem thee,
Lycurgus.”

Some say that the priestess moreover declared to
him the whole governance of Sparta which is now
established ; but the Lacedaemmonians themselves
relate that it was from Crete that Lycurgus brought
these changes, he being then guardian of Leobotes
his nephew, king of Sparta. As soon as he became
guardian he changed all the laws of the country and
was careful that none should transgress his ordi-
nances, and afterwards it was Lycurgus who estab-
lished all that related to war, the sworn companies,
and the bands of thirty, and the common meals :
and besides these, the ephors, and the council of
elders.

66. So they changed their bad laws for good ones,
and when Lycurgus died they built him a shrine
and now greatly revere him. Then, since their land
was good and their men were many, very soon they
began to flourish and prosper. Nor were they
satisfied to remain at peace: but being assured that
they were stronger than the Arcadians, they inquired
of the oracle at Delphi, with their minds set on the
whole of Arcadia. The Pythian priestess gave them
this reply :
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BOOK 1. 66-67

¢ Askest Arcadia from me? ’Tis a boon too great

for the giving.

Many Arcadians there are, stout heroes, eaters of
acorns,—

These shall hinder thee sore. Yet ’tis not I that
begrudge thee:

Lands Tegeaean I'll give thee, to smite with feetin
the dancing,

Also the fertile plain with line I'll give thee to
measure.”’

When this was brought back to the ears of the
Lacedaemonians, they let the rest of the Arcadians be,
and marched against the men of Tegea carrying
fetters with them ; for they trusted in the quibbling
oracle and thought they would enslave the Tegeans.
But they were worsted in the encounter, and those
of them who were taken captive were made to till
the Tegean plain, wearing the fetters which they
themselves had brought and measuring the land with
a line.! These fetters, in which they were bound,
were still in my time kept safe at Tegea, where they
were hung round the temple of Athene Alea.

67. In the former war, then, the Lacedaemonians
wereunceasingly defeated in their contest with Tegea;
but in the time of Croesus, and the kingship of
Anaxandrides and Ariston at Sparta, the Spartans
had now gained the upper hand ; and this is how it
came about. Being always worsted by the Tegeatae,
they sent inquirers to Delphi and asked what god
they should propitiate so as to gain the mastery over
Tegea in war. The Pythian priestess declared that
they must bring home the bones of Orestes son of
Agamemnon. Being unable to discover Orestes’

3 That is, mapping the land out for cultivation.
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tomb, they sent their messengers again to the god!
to ask of the place where Orestes lay: and the
priestess said in answer to their question:

“There is a place, Tegeg, in the level plain of

Arcadia,

Where by stark stress driven twain winds are ever
a-blowing,

Shock makes answer to shock, and anguish is laid
upon aunguish.

There in the nourishing earth Agamemnon’s son
lieth buried :

Bring him, and so thou shalt be the lord of the
land of thy foemen.”

When the Lacedaemonians heard this too, they
were no nearer finding what they sought, though
they made search everywhere, till at last Lichas, one
of the Spartans who are called Benefactors, dis-
covered it. These Benefactors are the Spartan citi-
zens who pass out of the ranks of the knights, the
five oldest in each year; for the year in which they
pass out from the knights they are sent on divers
errands by the Spartan state, and must use all
despatch.

68. Lichas, then, one of these men, by good luck
and cleverness found the tomb at Tegea. At that
time there was free intercourse with Tegea; so,
entering a smithy, he watched the forging of iron
and marvelled at the work which he saw. WWhen the
smith perceived that he was much astonished, he
ceased from working, and said, ¢ ILaconian, you won-
der at the working of iron, but had you seen what

1 i és Bedv, explained as = iy és Oedv 636v. Ty &leov

(= the inspired one : after émeipnoouévovs) would be an easy
correction. But all MSS. have és 8edv.
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I have seen you would have indeed had somewhat to
marvel at. For I was making me a well in this
courtyard, when in my digging I chanced upon a
coffin seven cubits long. As I could not believe that
there had ever been men taller than those of our time,
I opened the coffin, and found within it the corpse
as long as itself; I measured it, and buried it in
earth again.” So the smith told what he had seen;
Lichas marked what he said, and argued from the
oracle that this must be Orestes, reasoning that the
Smith’s two bellows which he saw were the winds, the
anvil and hammerthe shock and counter-shock,and the
forged iron the anguish laid upon anguish. What led
him so to guess was that the discovery of iron has been
to men’s hurt. Thus he reasoned, and returning to
Sparta told all the matter to the Lacedaemonians.
They made pretence of bringing a charge against him
and banishing him; so he went to Tegea, where he
told the smith of his misfortune, and tried to hire
the courtyard from him. The smith would not con.
sent, but at last Lichas over-persuaded him, and
taking up his abode there, opened the tomb and
collected the bones and went away with them to
Sparta. Ever after this time the Lacedaemonians
got much the better of the men of Tegea in all their
battles ; and they had already subdued the greater
part of the Peloponnesus.

69. Croesus, then, being made aware of all this
sent messengers to Sparta with gifts, to ask an alli-
ance in words with which he charged them. They
came, and said : “ Croesus, King of Lydia and other
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nations, has sent us with this message : ¢lacedae-
monians ! the god has declared that I should make
the Greek my friend ; now, therefore, as I learn that
you are the leaders of Hellas, I do so invite you, as
the oracle bids; I would fain be your friend and ally,
without deceit or guile.”” Thus Croesus proposed by
the mouth of his messengers : and the Lacedaemon-
ians, who had already heard of the oracle given to
Croesus, welcomed the coming of the Lydians and
swore to be his friends and allies; and indeed they
were bound by certain benefits which they had before
received from the king. For the Lacedaemonians
had sent to Sardis to buy gold, with intent to use
it for the statue of Apollo which now stands on
Thornax?! in Laconia; and Croesus, when they would
buy it, made a free gift of it to them.

70. For this cause, and because he had choscn
them as his friends before all other Greeks, the
Lacedaemonians accepted the alliance. So they de-
clared themselves ready to serve him when he should
require, and moreover they made a bowl of bronze,
graven outside round the rim with figures, and large
enough to hold twenty-seven hundred gallons, and
brought it with the intent to make a gift of re-
quital to Croesus. This bowl never came to Sardis,
and for this two reasons are given: the Lacedaemon-
ians say that when the bowl was near Samos on its
way to Sardis, the Samians descended upon them in
warships and carried it off; but the Samians themselves
say that the Lacedaemonians who were bringing the
bowl, being too late, and learning that Sardis and
Croesus were taken, sold it in Samos to certain private

' A mountain north-east of Sparta, overlooking the
Eurotas valley.
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men, who set it up in the the temple of Here. And
it may be that the sellers of the bowl, when they re-
turned to Sparta, said that they had been robbed of
it by the Samians. Such are the tales about the
bowl.

71. Croesus, mistaking the meaning of the oracle,
invaded Cappadocia, thinking to destroy Cyrus and
the Persian power. But while he was preparing to
march against the Persians, a certain Lydian, who
was already held to be a wise man, and from the ad-
vice which he now gave won great renown among
the Lydians, thus counselled him (his name was
Sandanis): “O King, you are making ready to march
against men who wear breeches of leather and their
other garments of the same, and whose fare is not
what they desire but what they have; for their land
is stony. Further they use no wine, but are water-
drinkers, nor have they figs to eat, nor aught else
that is good. Now if you conquer them, of what
will you deprive them, seeing that they have nothing ?
But if on the other hand you are conquered, then see
how many good things you will lose; for once they
have tasted of our blessings they will cling so close
to them that nothing will thrust them away. For
myself, then, I thank the gods that they do not
put it in the hearts of the Persians to march
against the Lydians.” Thus spoke Sandanis; for
the Persians, before they subdued the Lydians, had
no luxury and no comforts; but he did not move
Croesus.

72. Now the Cappadocians are called by the
Greeks Syrians, and these Syrians before the Per-
sian rule were subjects of the Medes, and, at this
time, of Cyrus. For the boundary of the Median
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and Lydian empires was the river Halys; which
flows from the Armenian mountains first through
Cilicia and afterwards between the Matieni on the
right and the Phrygians on the other hand; then
passing these and flowing still northwards it separates
the Cappadocian Syrians on the right from the Paph-
lagonians on the left. Thus the Halys river cuts
off wellnigh the whole of the lower part of Asia,
from the Cyprian to the Euxine sea. Here is the
narrowest neck of all this land; the length of the
journey across is five days, for a man going un-
burdened.t

73. The reasons of Croesus’ expedition against
Cappadocia were these: he desired to gain territory
in addition to his own share, and (these were the chief
causes) he trusted the oracle, and wished to avenge
Astyages on Cyrus ; for Cyrus, son of Cambyses, had
subdued Astyages and held him in subjection.
Now Astyages, king of Media, son of Cyaxares, was
Croesus’ brother-in-law : and this is how he came to
be so. A tribe of wandering Scythians separated
itself from the rest, and escaped into Median terri-
tory. This was then ruled by Cyaxares, son of
Phraortes, son of Deioces. Cyaxares at first treated
the Scythians kindly, as being suppliants for his
mercy ; and as he held them in high regard he en-
trusted boys to their charge to be taught their
language and the craft of archery. As time went
on, it chanced that the Seythians, who were wont to
go hunting and ever to bring something back, once
had taken nothing, and when they returned
width from sea to sea of the aixfyv is obviously much under
estimated by Hdt., as also by later writers; the actual dis-

tance at the narrowest part is about 280 miles as the crow
flies ; much more than a five days’ march.
&9
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empty-handed, Cyaxares (being, as hereby appeared,
prone to anger) treated them very roughly and
despitefully. The Scythians, deeming themselves
wronged by the usage they had from Cyaxares, plot-
ted to take one of the boys who were their pupils
and cut him in pieces, then, dressing the flesh as
they were wont to dress the animals which they
killed, to bring and give it to Cyaxares as if it were
the spoils of the chase ; and after that, to make their
way with all speed to Alyattes son of Sadyattes at
Sardis. All this they did. Cyaxares and the guests
who feasted with him ate of the boy’s flesh, and the
Scythians, having done as they planned, fled to
Alyattes for protection.

74. After this, seeing that Alyattes would not give
up the Scythians to Cyaxares at his demand, there was
war between the Lydians and the Medes for five
years; each won many victories over the other, and
once they fought a battle by night. They were still
warring with equal success, when it chanced, at an en-
counter which happened in the sixth year, that during
the battle the day was suddenly turned to night.
Thales of Miletus had foretold this loss of daylight to
the Ionians, fixing it within the year in which the
change did indeed happen.! So when the Lydians
and Medes saw the day turned to night they ceased
from fighting, and both were the more zealous to make

that this latter was not total in Asia Minor: and Pliny’s
mention of the phenomenon places it in the 170th year from
the foundation of Rome. Thales died at an advanced age
in 548 B.C.
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peace. Those who reconciled them were Syennesis
the Cilician and Labynetus the Babylonian ; they it
was who brought it about that there should be a
sworn agreement and an exchange of wedlock be-
tween them : they adjudged that Alyattes should give
his daughter Aryenis to Astyages, son of Cyaxares;
for without a strong bond agreements will not keep
their strength. These nations make sworn compacts
as do the Greeks; moreover, they cut the skin of
their arms and lick each other’s blood.

75. This Astyages then was Cyrus’ mother’s father,
and was by him subdued and held subject for the
reason which I shall presently declare. Having this
cause of quarrel with Cyrus, Croesus sent to ask the
oracles if he should march against the Persians ; and
when a quibbling answer came he thought it to be
favourable to him, and so led his army to the Persian
territory. When he came to the river Halys, he trans-
ported his army across it,—by the bridges, as I hold,
which then were there ; but the general belief of the
Greeks is that the army was cz ried across by Thales of
Miletus. This is the story : As the bridges aforesaid
did not then yet exist, Croesus knew not how his
army should pass the river: then Thales, being in
the encampment, made the river, which flowed on
the left hand, flow also on the right of the army in
the following way. Starting from a point on the river
higher up than the camp, he dug a deep semicircular
trench, so that the stream, turned from its ancient
course, should flow in the trench to the rear of the
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BOOK 1. 75-717

camp, and, again passing it, should issue into its
former bed, so that, as soon as the river was thus
divided into two, both channels could be forded.
Some even say that the ancient channel was al-
together dried up. But I do not believe this; for
how then did they pass the river when they were
returning ?

76. Croesus then passing over with his army came
to the part of Cappadocia called Pteria (it is the
strongest part of this country and lies nearest to the
city of Sinope on the Euxine sea), where he encamped,
and laid waste the farms of the Syrians ; and he took
and enslaved the city of the Pterians, and took also
all the places about it, and drove the Syrians from
their homes, though they had done him no harm.
Cyrus, mustering his army, and gathering to him all
those who dwelt upon his way, went to meet Croesus.
But before beginning his march he sent heralds to
the Ionians to try to draw them away from Croesus,
The Ionians would not be persuaded; but when
Cyrus had come, and encamped face to face with
Croesus, the armies made trial of each other’s
strength with might and main in the Pterian country.
The battle was stubborn; many on both sides fell,
and when they were parted at nightfall neither had
the advantage. With such fortune did the two
armies contend.

77. Croesus was not content with the number of
his force, for his army which had fought was by far
smaller than that of Cyrus; therefore, seeing that on
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BOOK 1. 77-78

the day after the battle Cyrus essayed no second
attack, he marched away to Sardis, intending to invite
help from the Egyptians in fulfilment of their pledge
(for before making an alliance with the Lacedaemon-
ians he had made one also with Amasis king of Egypt),
and to send for the Babylonians also (for with these
too he had made an alliance, Labynetus being at this
time their sovereign), and to summon the Lacedae-
monians to join him at a fixed time. It was in his
mind to muster all these forces and assemble his own
army, then to wait till the winter was over and march
against the Persians at the beginning of spring.
With such intent, as soon as he returned to Sardis,
he sent heralds to all his allies, summoning them to
assemble at Sardis in five months’ time; and as for
the soldiers whom he had with him, who had fought
with the Persians, all of them who were not of his
nation he disbanded, never thinking that after so
equal an issue of the contest Cyrus would march
against Sardis.

78. Thus Croesus reasoned. Meantime it chanced
that snakes began to swarm in the outer part of the
city ; and when they appeared the horses would ever
leave their accustomed pasture and devour them,
When Croesus saw this he thought it to be a portent,
and so it was. Forthwith he sent to the abodes of the
Telmessian interpreters,! to inquire concerning it;
but though his messengers came and learnt from the
Telmessians what the portent should signify, they
could never bring back word to Croesus, for he was

! These were a caste of priests of Apollo at Telmessus or
Telmissus in Lycia. 7tév énynréwy Teaunooéwy is contrary
to Greek usage, éfny. being a substantive: Stein suggests
that the true reading may be TeAunooéwy 7ov énynréw.
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BOOK I 78-80

a prisoner before they could make their voyage back
to Sardis. Howbeit, this was the judgment of the
Telmessians—that Croesus must expect a foreign
army to attack his country, and that when it came it
would subdue the dwellers in the land : for the snake,
they said, was the child of the earth, but the horse
was a foe and a foreigner. Such was the answer
which the Telmessians gave Croesus, knowing as yet
nothing of the fate of Sardis and the king himself;
but when they gave it Croesus was already taken.

79. When Croesus marched away after the battle
in the Pterian country, Cyrus, learning that Croesus
had gone with intent to disband his army, took coun-
sel and perceived thereby that it was his business to
march with all speed against Sardis, before the power
of the Lydians could again be assembled. So he re-
solved and so he did speedily ; he marched his army
into Lydia and so himself came to bring the news of
it to Croesus. All had turned out contrariwise to
Croesus’ expectation, and he was in a great quandary;
nevertheless, he led out the Lydians to battle. Now
at this time there was no nation in Asia more valiant
or warlike than the Lydian. It was their custom to
fight on horseback, carrying long spears, and they
were skilled in the management of horses.

80. So the armies met in the plain, wide and bare,
which is before the city of Sardis: the Hyllusand other
rivers flow across it and rush violently together into
the greatest of them, which is called Hermus (this
flows from the mountain sacred to the Mother Dindy-
mene ! and issues into the sea near the city of Pho-
caea). Here when Cyrus saw the Lydians arraying

! Identified with the Phrygian and Lydian goddess
Cybele.
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BOOK 1. 80-81

their battle, he was afraid of their horse, and there-
fore did as I will show by the counsel of one Har-
pagus, a Mede. Assembling all the camels that
followed his army bearing food and baggage, he took
off their burdens and set men upon them equipped
like cavalrymen; having so equipped them he
ordered them to advance Dbefore his army against
Croesus’ horse ; he charged the infaniry to follow
the camels, and set all his horse behind the infantry.
When they were all arrayed, he commanded them to
kill all other Lydians who came in their way, and
spare none, but not to kill Croesus himself, even if he
should defend himself against capture. Such was his
command. The reason of his posting the camels to
face the cavalry was this: horses fear camels and can
endure neither the sight nor the smell of them; this
then was the intent of his device, that Croesus’
cavalry, on which the Lydian relied for the winning
of some glory, might be of no use. So when battle
was joined, as soon as the horses smelt and saw the
camels they turned to flight, and all Croesus’ hope
was lost. Nevertheless the Lydians were no cowards;
when they saw what was happening they leaped from
their horses and fought the Persians on foot. Many
of both armies fell; at length the Lydians were
routed and driven within their city wall, where they
were besieged by the Persians.

81. So then they were beleaguered. But Croesus,
supposing that the siege would last a long time, sent
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BOOK L. 8:1-82

messengers again from the city to his allies; whereas
the former envoys had been sent to summon them to
muster at Sardis in five months’ time, these were to
announce that Croesus was besieged and to entreat
help with all speed.

82. So he sent to the Lacedaemonians as well as
the rest of the allies. Now at this very time the
Spartans themselves had a feud on hand with the
Argives, in respect of the country called Thyrea;
for this was a part of the Argive territory which the
Lacedaemonians had cut off and occupied. (All the
land towards the west, as far as Malea, belonged then
to the Argives, and not the mainland only, but the
island of Cythera and the otherislands.) The Argives
came out to save their territory from being cut off;
then after debate the two armies agreed that three
hundred of each side should fight, and whichever
party won should possess the land. The rest of each
army was to go away to its own country and not be
present at the Dbattle; for it was feared that if the
armies remained on the field, the men of either party
would render help to their comrades if they saw
them losing. Having thus agreed, the armies drew
off, and picked men of each side were left and fought.
Neither could gain advantage in the battle ; at last, of
six hundred there were left only three, Alcenor and
Chromios of the Argives, Othryades of the Lacedae-
monians : these three were left alive at nightfall.
Then the two Argives, deeming themselves victors,
ran to Argos; but Othryades, the Lacedaemonian,

103



HERODOTUS

a/cv)»euo'aq TS Ap'yemw vexpavq rat 'n-poa'¢opr)-
gas Ta 8mha -rrpos- To EwUTOU aTpatémedov év TH
TdfL elxe éwvtéy. nuépn 8¢ Sevtépy mapijoav
muvfavopevor d,uxj)é'repot. Téws ,ue‘v 87‘7 al’/'roi érxd-
Tepor Epacay vikav, 7\sryov'req ot ,uev ws €QUTOY
TAEDVES 'n'spuyefyovatn, ot 8¢ ToUs pév a7ro¢awov-
Tes 7re¢ev70'raq, 'TOIJ 3¢ a¢eTepou wapa,uewav-ra
xal grkvkevoavta Tols exewaw vexpouq' Tekoq ¢
éc Tijs eptSas‘ o-u,u.vreo'ov-res‘ éudxovTo, TETOVTWY
8¢ kai a;u;bovepaw Wo?\)xmv évikawv Aa.fccSa.L,u.ova.
Ap’yGLOL puév vuy amo TolTov 0D Xpovau kaTa-
Kepdpevor Tas fceqba)»a?, TPOTEPOY E'n‘ava.fy/ces'
A ’
KopdUTES, evromo’avro vopov TE Kal KaTdpny i
7rpo’repav HPE\!IGLIJ Kbuny Ap’ye:.wv ;n;Seva, pnde
'ra;' 'yvva.ucac ape vaaod)opr]aew, 7rpw Ovpea?
dvacoowvTat. Aa/ceSat;wqu 8¢ Ta euavna 'rov-
Twv éevro vépov: od yap Koudvtes mPo TOUTOV
amo TovTov Kopav. ToV 5% éva Aéyovae 7611 mept-
XeLd)@evTa TOV 'rpm/coo-zmv O@pvaS'r]v, alayvvo-
pevoy amovogTéey és Zwap'rnv TOV ol oVANOXL-
Téwy 8Le¢0ap,uevwv, auTou wev €v thor Bupénae
/caTaxpr;craa'QaL éwuTov,

83. Totov’rwv 8¢ Toloy ZmapTujTyoL dveaTedTWY
TpNypdTOY TKE o Zapdinros khHpvE  Seduevos
Kpo[aco Bonbéew 'n'o)uop/ceo,uévw. of 8¢ Juws,
€7rewe émifovto TOD m]pv/coq, op/x,ea-ro ,801)066!1!.
mu ooy vmpemcevaa-pevow't kal vedy eovo‘ewv
e-rm,u.wv H\Ge a)n)w; dyyexin, @s HAdror TO ‘TELXOS‘
TGV AvSwv /caL éxouro Kpowoc Cwypnﬁecs‘. olT®w
377 olTor pev ocuudopny mTonoduevor peydiny
émémravyTo.

84. Xdpdies 6¢ Mwoav de. émedy Tecoepeo-
104



BOOK 1. 82-84

spoiled the Argive dead, bore the armour to his own
army's camp and remained in his place. On the next
day both armies came to learn the issue. For a while
both claimed the victory, the Argives pleading that
more of their men had survived, the Lacedaemonians
showing that the Argives had fled, while their man
had stood his ground and despoiled the enemy dead.
At last the dispute so ended that they joined battle
and fought ; many of both sides fell, but the Lacedae-
monians had the victory. Ever after thisthe Argives,
who before had worn their hair long by fixed custom,
shaved their heads, and made a law, with a curse
added thereto, that no Argive should grow his hair,
and no Argive woman should wear gold, till they
should recover Thyreae; and the Lacedaemonians
made a contrary law, that ever after they should wear
their hair long ; for till now they had not so worn it.
Othryades, the one survivor of the three hundred,
was ashamed, it is said, to return to Sparta after all
the men of his company had been slain, and killed
himgzelf on the spot at Thyreae.

83. All this had befallen the Spartans when the
Sardian herald came to entreat their help for Croesus,
now besieged; yet for all that, when they heard
the herald they prepared to send help; but when
they were already equipped and their ships ready,
there came a second message which told that the
fortress of the Lydians was taken and Croesus held a
prisoner. Then indeed, though greatly grieved, they
ceased from their enterprise.

84. Now this is how Sardis was taken. When
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Croesus had been besieged for fourteen days, Cyrus
sent horsemen about in his army to promise rewards to
him who should first mount the wall. After this the
army made an assault, but with no success. Then, all
the rest being at a stand, a certain Mardian called
Hyroeades essayed to mount by a part of the citadel
where no guard had been set; for here the height on
which the citadel stood was sheer and hardly to be
assaulted, and none feared that it could be taken by
an attack made here. This was the only place where
Meles the former king of Sardis had not carried the
lion which his concubine had borne him, the Telmes-
sians having declared that if this lion were carried
round the walls Sardis could never be taken. Meles
then carried the lion round the rest of the wall of the
acropolis where it could be assaulted, but neglected
this place, because the height was sheer and defied
attack. It is on the side of the city which faces
towards Tmolus. So then it chanced that on the day
before this Mardian, Hyrceades, had seen one of the
Lydians descend by this part of the citadel after a
helmet that had fallen down, and fetch it; he took
note of this and considered it, and now he himself
climbed up, and other Persians after him. Many
ascended, and thus was Sardis taken and all the city
like to be sacked.

85. I will now tell what Dbefell Croesus himself.
He had a son, of whom I have already spoken, a
likely youth enough save that he was dumb. Now
in his past days of prosperity Croesus had done all
that he could for his son; and besides resorting to
other plans he had sent to Delphi to inquire of the

1 The Mardi were a nomad Persian tribe.

107
VOL. I. E



HERODOTUS

/ \ ’
mepl avrob émemiucee xpyoopbvovs. 1 8¢ Tlvliy
of elme Tdade.

Avde évos, moM\ov PBacgihel, upéya vijmie
Kpoioe,
\ / 4 I\ 3 \ ’ A L] 4
w7 Bovhov morvevkTov iy ava Swuat dxovew
matdos Ppleyyouévov. To 6 gor wOND Adiov

appis
ep,uewu' avdnoet 'yap év HpaTe TPOTOY m'o?me.

d)»meo,ueva 6y Tol Teiyeos, ’;]LG 'yap TOV TIS
Iepoewy a)\.)»ovaaaq Kpow'ov cus‘ LL7TOICTEU6&)V,
Kpoigos pév vuv épéwv émiovra u'ro Tis Tapeovans
o-v,uqbopnq 7ra,p17;ue7w]/cee, 008é TL OL 3Le¢epe TAY-
ryeu'n awo@avew 0 8¢ 'n'tuc 00T0S 0 a¢>(uvoc ws €lSe
émiovTa ’TOV Hepa’nv, o Séous Te Kal kaxod eppnfe
g’:wm]v, ewre 5¢ ¢ Qvﬁpwre, w9 KTelve prowov.
oDTos pev 01 TolTo TphdTOY épbéyEarto, pera Oe
TobTo 78y épwree Tov mdvTa ypévov ThHs Lons.

86. Oi 8¢ Ilépoar Tas Te &y 2dpdis éoyov xal
avrov Kpoloov é{dypnoav, dpkavra érea Teaoepeo-
kaidexa ral Tesoepeskailsxa Nuépas moliopkr-
Oévra, kata T0 xpnoTHPLoY TE KaTaTalTAVTA THY
éwuToD peydhny apyiv. AaBovres 8¢ avTov ol
Ilépaar Hyayor mapa Kdpov. & 8¢ curvijoas
wupny peyainy avePBiface ém adTiy Tov Kpolaor
Te v wédpor Sebepbvov kal Sls émra Avédw wap
avTov maibas, év vow é’ywv elte O d/cpot%wa
TalTa /ca'rafytew Oevw o-rew 81, elre mu evyny
e7rwe7\ea'ab 0é\wv, elTe /cab 7rv90,uevo'~ 7OV Kpota'ov
elvar BeoceBéa Tolde elvexev aveBiface éml Ty
mupiy, Bovhduevos elbévar el Tis wy Sarpdvwv
pvoeras Tob uy Ldvra kataravlivar. Tov wéy &y
108



BOOK 1. 85-86

oracle concerning him. The Pythian priestess thus
answered him :

¢« Lydian, of many the lord, thou know’st not the

boon that thou askest.

Wish not nor pray that the voice of thy son may
be heard in the palace ;

Better it were for thee that dumb he abide as
aforetime ;

Luckless that day shall be when first thou hearest
him speaking.”

So at the taking of the fortress a certain Persian,
not knowing who Croesus was, came at him with in-
tent to kill him. Croesus saw him coming, but by
stress of misfortune he was past caring, and would as
soon be smitten to death as not ; but this dumb son,
seeing the Persian coming, in his fear and his grief
broke into speech and eried, “Man, do not kill
Croesus!”’ This was the first word he uttered ; and
after that for all the days of his life he had power
of speech.

86. So the Persians took Sardis and made Croesus
himself prisoner, he having reigned fourteen years and
been besieged fourteen days, and, as the oracle
foretold, brought his own great empire to an end.
Having then taken him they led him to Cyrus.
Cyrus had a great pyre built,on which he set Croesus,
bound in chains, and twice seven Lydian boys beside
him: either his intent was to sacrifice these firstfruits
to some one of his gods, or he desired to fulfil a vow,
or it may be that, learning that Croesus was a god-
fearing man, he set him for this cause on the pyre,
because he would fain know if any deity would
save him from being burnt alive. It is related

109



HERODOTUS

motéey TadTar TH 8¢ Kpot'o'w e'cr'rec:)-rt émi s
TP éoenbely, /cawrep ev /ca/m) eouw 'roa'ou'rw,
T0 TOD ‘.,o)»wvoq ds ol €ln avv Hew apr;p,euov, 70
undéva elvar TéV Cwov"rcov o7L,3Lov. ws O€ a apa pev
TpogaTHVAL TOUTO, aveveuca,uevov Te kai ava-
orevafavra ék moANis novyins és Tpls ovoudaar
“Sonwv.” xai Tov Kdpov drxodocavra releboar
Tovs épunvéas émewpésfar Tov Kpolaov Tiva TobTov
émiwaléorro, kal Tovs mwpoceNdovras émelpwTav:
Kpoiogor 8¢ 7Téws pév ouyny éxew elpwtauevov,
peta 8¢ ws nuaykalero, elmeiv “Tov av éyw waoe
TUPAVYOLTL TPOETLUNTA MUeEYANWY YPHUdTwy és
Aoyovs énfeiv.”  ws 8¢ ot aonua Eppale, Takw
e"n'apa’)"rwv Ta kefyé,u,eva. 7\L7rapeév7wv o¢ az)'r(f)v
IfaL ox?\ov Wapexowwv, éeye &) @s Mhbe uanv
o _o?\wv éwv *Abnvaios, xal ﬁenaap.euoq TavTa
Tov éwuTod SABov dmodravpiceie ola Oy elmas,
&5 Te avTd mwdvra dmwoBeSixor TH mep éxelvos
elme, 000€v TL pAANov és éwuTov Aéywy i) olk €
dmav T0 dvOpdTivoy kal ud\isTa Tovs Tapa adict
adTolot oNBlovs SoxéovTas elvat. Tov pév Kpoio-ov
TatTa awn'yeeaeat, Tis 8¢ 'n'vpr]s 767 a/tyevm
rateafau Ta 'ﬂ'GpLEo’XaTa. xal Tov Kipov axov-
cavta T@v épunvéwv Ta Kpoiaos eime, perayvovra
Te Kxal évvwoavia 81t xal adTos dvlpwmos éwv
&\ov avBpwmov, fyeué,uevov éwu'roi) el’)Sazp,ov[n
ovk e’)»ao’am é’wu'ra 'n'vp:, St8oin, wpos Te ToUTOLTL
Selcavta Y Tigw xal em)\e’g‘a,uevov s ovdev €ln
TV €V augpw'n'otm ao-¢a7&eco9 éyov, /ceksuew
oBevvivar Ty Tayictyy 10 rardpevoy wipl xai

* xp is bracketed by Stein.
110



BOGK 1. 86

then that he did this; but Croesus, as he stood
on the pyre, remembered even in his evil plight
how divinely inspired was that saying of Solon, that
no living man was blest. When this came to his
mind, having till now spoken no word, he sighed
deeply and groaned, and thrice uttered the name of
Solon. Cyrus heard it, and bade his interpreters
ask Croesus who was this on whom he called; they
came near and asked him ; Croesus at first would say
nothing in answer, but presently, being compelled, he
said, “ It is one with whom I would have given much
wealth that all sovereigns should hold converse.”
This was a dark saying to them, and again they
questioned him of the words which he spoke. As they
were instant, and troubled him, he told them then how
Solon, an Athenian, had first come, and how he had
seen all his royal state and made light of it (saying
thus and thus), and how all had happened to Croesus
as Solon said, though he spoke with less regard to
Croesus than to mankind in general and chiefly those
who deemed themselves blest. While Croesus thus
told his story, the pyre had already been kindled and
the outer parts of it were burning. Then Cyrus,
when he heard from the interpreters what Croesus
said, repented of his purpose. He bethought him
that he, being also a man, was burning alive another
man who had once been as fortunate as himself;
moreover, he feared the retribution, and it came to his
mind that there was no stability in human affairs;
wherefore he gave command to quench the burning
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BOOK 1. 86-88

fire with all speed and bring Croesus and those with
him down from the pyre. But his servants could not
for all their endeavour now master the fire.

87. Then (so the Lydians relate), when Croesus was
aware of Cyrus’ repentance and saw all men striving
to quench the fire but no longer able to check it, he
cried aloud to Apollo, praying that if the god had ever
been pleased with any gift of his offering he would
now come to his aid and save him from present de-
struction. Thus with weeping he invoked the god: and
suddenly in a clear and windless sky elouds gathered
and a storm burst and there was a most violent rain,
so that the pyre was quenched. Then indced Cyrus
perceived that Croesus was a good man and one De-
loved of the gods; and bringing him down from the
pyre, he questioned him, saying,“What man persuaded
you, Croesus, to attack my couutry with an army,
and be my enemy instead of my friend ?” «“O King,”
said Croesus, “it was I who did it, and brought there-
by good fortune to you and ill to myself : but the caase
of all was the god of the Greeks, in that he encouraged
me to send my army. No man is so foolish as to de-
sire war more than peace: for in peace sons bury their
fathers, but in war fathers bury their sons. But I
must believe that heaven willed all this so to be.”

88. So said Croesus. Then Cyrus loosed him and
set him near to himself and took much thought for
him, and both he and all that were with him were
astonished when they looked upon Croesus. He for
his part was silent, deep in thought. Presently he
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turned and said (for he saw the Persians sacking the
city of the Lydians), “O King, am I to say to you now
what is in my mind, or keep silence ?” Cyrus bidding
him to say boldly what he would, Croesus asked,
“Yonder multitude, what is this whereon they are so
busily engaged ?” ¢ They are plundering,” said Cyrus,
“your city and carrying off your possessions.” “Nay,”
Croesus answered, “not my city, nor my possessions
for I have no longer any share of all this; it is your
wealth that they are ravishing!”

89. Cyrus thought upon what Croesus said, and
bidding the rest withdraw he asked Croesus what
fault he saw in what was being done. * Since the
gods,” replied the Lydian, ¢ have given me to be your
slave, it is right that if I have any clearer sight of
wrong done I should declare it to you. The Persians
are violent men by nature, and poor withal ; if then
you suffer them to seize and hold great possessions,
you may expect that he who has won most will rise
in revolt against you. Now therefore do this, if
what I say finds favour with you. Set men of your
guard to watch all the gates; let them take the
spoil from those who are carrying it out, and say that
it must be paid as tithe to Zeus. Thus shall you not
be hated by them for taking their wealth by force, and
they for their part will acknowledge that you act
justly, and will give up the spoil willingly.”

90. When Cyrus heard this he was exceedingly
pleased, for he deemed the counsel good ; and praising
him greatly, and bidding his guards to act as Croesus
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had counselled, he said: “ Croesus,now that you,a king,
are resolved to act and to speak aright, ask me now for
whatever boon you desire forthwith.” ¢ Master,” said
Croesus, “ you will best please me if you suffer me to
send these my chains to that god of the Greeks whom
I chiefly honoured, and to ask him if it be his custom to
deceive those who serve himwell.”  Cyrus then asking
him what charge he brought against the god that he
made this request, Croesus repeated to him the tale of
all his own intent,and the answers of the oracles, and
more especially his offerings, and how it was the oracle
that had heartened him to attack the Persians; and so
saying he once more instantly entreated that he might
be suffered to reproach the god for this. At this Cyrus
smiled, and replied, “This I will grant you, Croesus,
and what other boon soever you may at any time ask
me.” When Croesus heard this, he sent men of
the Lydians to Delphi, charging them to lay his
chains on the threshold of the temple, and to ask if
the god were not ashamed that he had persuaded
Croesus to attack the Persians, telling him that he
would destroy Cyrus’ power; of which power (they
should say, showing the chains) these were the first-
fruits. Thus they should inquire; and further, if it
were the manner of the Greek gods to be thankless.

91. When the Lydians came, and spoke as they
were charged, the priestess (it is said) thus replied :
“ None may escape his destined lot, not even a god.
Croesus hath paid for the sin of his ancestor of the
fifth generation: who, being of the guard of the
Heraclidae, was led by the guile of a woman to slay
his master, and took to himself the royal state of that
master, whereto he had no right. And it was the
desire of Loxias that the evil hap of Sardis should
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fall in the lifetime of Croesus’ sons, not his own,
but he could not turn the Fates from their pur-
pose; yet did he accomplish his will and favour
Croesus in so far as they would yield to him: for he
delayed the taking of Sardis for three years, and
this let Croesus know, that though he be now taken
it is by so many years later than the destined hour.
And further, Loxias saved Croesus from the burn-
ing. But as to the oracle that was given him,
Croesus doth not right to complain concerning it.
For Loxias declared to him that if lie should lead an
army against the Persians he would destroy a great
empire. Therefore it behoved him, if he would take
right counsel, to send and ask whether the god spoke
of Croesus’ or of Cyrus’ empire. But he understood
not that which was spoken, nor made further inquiry :
wherefore now let him blame himself. Nay, when he
asked that last question of the oracle and Loxias gave
him that answer concerning the mule, even that
Croesus understood not. For that mule was in truth
Cyrus ; who was the son of two persons not of the same
nation, of whom the mother was the nobler and the
father of lesser estate ; for she was a Median, daughter
of Astyages king of the Medians: but he was a
Persian and under the rule of the Medians, and was
wedded, albeit in all regards lower than she, to one
that should be his sovereign lady.” Such was the
answer of the priestess to the Lydians; they carried
it to Sardis and told it to Croesus; and when he
heard it, he confessed that the sin was not the god’s,
but his own. And this is the story of Croesus’ rule,
and of the first overthrow of Ionia.

92. Now there are many offerings of Croesus in
Hellas, and not only those whereof I have spoken.
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! The sentence is incomplete, lacking a predicate.
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There is a golden tripod at Thebes in Boeotia, which
he dedicated to Apollo of lsmenus; at Ephesus!
there are the oxen of gold and the greater part of the
pillars; and in the temple of Proneia at Delphi,
a golden shield.2 All these yet remained till my
lifetime; but some other of the offerings have
perished. And the offerings of Croesus at Branchidae
of the Milesians, as I have heard, are equal in
weight and like to those at Delphi. Those which he
dedicated at Delphi and the shrine of Amphiaraus
were his own, the firstfruits of the wealth in-
herited from his father; the rest came from the
estate of an enemy who had headed a faction against
Croesus before he became king, and conspired to
win the throne of Lydia for Pantaleon. This Pan-
taleon was a son of Alyattes, and half-brother of
Croesus : Croesus was Alyattes’ son by a Carian and
Pantaleon by an Ionian mother. So when Croesus
gained the sovereignty by his father’s gift, he put the
man who had conspired against him to death by draw-
ing him across a carding-comb, and first confiscated
his estate, then dedicated it as and where I have said.
This is all that I shall say of Croesus’ offerings.

93. There are not in Lydia many marvellous
things for me to tell of, if it be compared with
other countries, except the gold dust that comes
down from Tmolus. But there is one building to be
seen there which is more notable than any, saving
those of Egypt and Babylon. There is in Lydia the
tomb of Alyattes the father of Croesus, the base

1 The temple at Ephesus was founded probably in Alyattes’
Q%ign, and not completed till the period of the Graeco-Persian

ar,

2 The temple of Athene Proneia (= before the shrine) was
rituated outside the temple of Apollo.
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BOOK I. 93-94

whereof is made of great stones and the rest of it of
mounded earth. It was built by the men of the mar-
ket and the artificers and the prostitutes. There
remained till my time five corner-stones set on the
top of the tomb, and on these was graven the record
of the work done by each kind: and measurement
showed that the prostitutes’ share of the work was
the greatest. All the daughters of the common
people of Lydia ply the trade of prostitutes, to
collect dowries, till they can get themselves hus-
bands; and they offer themselves in marriage.
Now this tomb has a circumference of six furlongs
and a third, and its breadth is above two fur-
longs; and there is a great lake hard by the tomb,
which, say the Lydians, is fed by ever-flowing
springs ; it is called the Gygaean lake. Such then
is this tomb.

94. The customs of the Lydians are like those of
the Greeks, save that they make prostitutes of their
female children. They were the first men (known to
us) who coined and used gold and silver currency ;
and they were the first to sell by retail. And, accord-
ing to what they themselves say, the pastimes now in
use among them and the Greeks were invented by the
Lydians: these, they say, were invented among them
at the time when they colonised Tyrrhenia. This is
their story : In the reign of Atys son of Manes there
was great scarcity of food in all Lydia. For a while
the Lydians bore this with what patience they could ;
presently, when there was no abatement of the
famine, they sought for remedies, and divers plans
were devised by divers men. Then it was that they
invented the games of dice and knuckle-bones and
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ball, and all other forms of pastime except only
draughts, which the Lydians do not claim to have
discovered. Then, using their discovery to lighten
the famine, they would play for the whole of every
other day, that they might not have to seek for food,
and the next day they ceased from their play and ate.
This was their manner of life for eighteen years.
But the famine did not cease to plague them, and
rather afflicted them yet more grievously.. At last
their king divided the people into two portions, and
made them draw lots, so that the one part should
remain and the other leave the country; he himself
was to be the head of those who drew the lot to re-
main there, and his son, whose name was Tyrrhenus,
of those who departed. Then one part of them,
having drawn the lot, left the country and came down
to Smyrna and built ships, whereon they set all their
goods that could be carried on shipboard, and sailed
away to seek a livelihood and a country; till at last,
after sojourning with many nations in turn, they came
to the Ombrici,! where they founded cities and have
dwelt ever since. They no longer called themselves
Lydians, but Tyrrhenians, after the name of the
king’s son who had led them thither.

The Lydians, then, were enslaved by the
Persians.

95. But it is next the business of my history to
inquire who this Cyrus was who brought down the
power of Croesus, and how the Persians came to be
rulers of Asia. I mean then to be guided in what
I write by some of the Persians who desire not to
make a fine tale of the story of Cyrus but to tell

! In northern and central Italy; the Umbria of Roman
history perpetuates the name.
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the truth, though there are no less than three other
accounts of Cyrus which I could give.

When the Assyrians had ruled Upper Asia for five
hundred and twenty years! their subjects began to
revolt from them: first of all, the Medes. These, it
would seem, proved their valour in fighting for freedom
against the Assyrians; they cast off their slavery and
won freedom. Afterwards the other subject nations
too did the same as the Medes.

96. All of those on the mainland were now free
men ; but they came once more to be ruled by mon-
archs as I will now relate. There was among the
Mediansa clever man called Deioces: he was the son
of Phraortes. Deioces was enamoured of sovereignty,
and thus he set about gaining it. Being already a
uotable man in his own township (one of the many
townships into which Media was parcelled), he began
to profess and practise justice more constantly and
zealously than ever, and this he did although there
was much lawlessness in all the land of Media, and
though he knew that injustice is ever the foe of jus-
tice. Then the Medes of the same township, seeing
his dealings, chose him to be their judge, and he (for
he coveted sovereign power) was honest and just.
By so acting he won no small praise from his fellow
townsmen, insomuch that when the men of the
other townships learned that Deioces alone gave
righteous judgments (they having before suffered
from unjust decisions) they, then, on hearing this,
came often and gladly to plead before Deioces; and
at last they would submit to no arbitrament but his.

97. The number of those who came grew ever
greater, for they heard that each case ended as

! From 1229 to 709 B.C., as Deioces’ reign began in 709.
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accorded with the truth. Then Deioces, seeing that all
was now entrusted to him, would not sit in his former
seat of judgment, and said he would give no more
decisions; for it was of no advantage to him (he said)
to leave his own business and spend all the day
judging the cases of his neighbours. This caused
robbery and lawlessness to increase greatly in the
townships; and the Medes gathering together con-
ferred about their present affairs, and said (here, as I
suppose, the chief speakers were Deioces’ friends),
“Since we cannot with our present manner of life
dwell peacefully in the country, come, let us set up
a king for ourselves; thus will the country be well
governed, and we ourselves shall betake ourselves
to our business, and cease to be undone by lawless-
ness’ By such words they persuaded themselves
to be ruled by a king.

98. The question was forthwith propounded : Whom
should they make king? Then every man was loud
in putting Deioces forward and praising Deioees, till
they agreed that he should be their king. He bade
them build him houses worthy of his royal power,
and arm him with a bodyguard : the Medes did so;
they built him great and strong houses at what places
soever in the country he showed them, and suffered
him to choose a bodyguard out of all their people.
But having obtained the power, he constrained the
Medes to make him one stronghold and to fortify
this more strongly than all the rest. This too the
Medes did for him: so he built the great and mighty
circles of walls within walls which are now called
Agbatana.l This fortress is so planned that each

1 Modern Hamadan, probably : but see Rawlinson’s note.
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circle of walls is higher than the next outer circle by
no more than the height of its battlements; to which
end the site itself, being on a hill in the plain, some-
what helps, but chiefly it was accomplished by art.
There are seven circles in all ; within the innermost
circle are the king’s dwellings and the treasuries;
and the longest wall is about the length of the wall
that surrounds the city of Athens.! The battlements
of the first circle are white, of the second black, of
the third circle purple, of the fourth blue, and of
the fifth orange : thus the battlements of five circles
are painted with colours ; and the battlements of the
last two circles are coated, these with silver and those
with gold.

99. Deioces built these walls for himself and around
his own palace; the people were to dwell without the
wall.  And when all was built, it was Deioces first who
established the rule that no one should come into the
presence of the king, but all should be dealt with by
the means of messengers; that the king should be
seen by no man ; and moreover that it should be in
particular a disgrace for any to laugh or to spit in his
presence. He was careful to hedge himselt with all
this state in order that the men of his own age (who
had been bred up with him and were as nobly born as
he and his equals in manly excellence), instead of
seeing him and Dbeing thereby vexed and haply
moved to plot against him, might by reason of not
seeing him deem him to be changed from what he
had been.?

100. Having ordered all these matters and strongly
armed himself with sovereign power, he was a hard

! About eight miles, according to a scholiast’s note

on Thucyd. ii. 13 ; but this is disputed.
2 QOr, perhaps, different from themselves.
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BOOK 1. roo-103

man in the observance of justice. They would write
down their pleas and send them in to him; then would
he adjudge upon what was brought him and send his
judgments out. This was his manner of deciding cases
at law, and he took order too about other matters;
for when he heard that a man was doing violence he
would send for him and puunish him as befitted each
offence : and he had spies and eavesdroppers every-
where in his dominions.

101. Deioces, then, united the Median nation, and
no other,and ruled it. The Median tribesare these—
the Busae, the Paretaceni, the Struchates, the Arizanti,
the Budii, the Magi : so many are their tribes.

102. Deioces had a son, Phraortes, who inherited
the throne at Dcioces’ death after a reign of fifty-
three years.! Having so inherited, he was not content
to rule the Medes alone : marching against the Per-
sians, he attacked them first, and they were the first
whom he made subject to the Medes. Then, with
these two strong nations at his back, he subdued one
nation of Asia after another, till he marched against
the Assyrians, to wit, those of the Assyrians who held
Ninus. These had formerly been rulers of all; but
now their allies had dropped from them and they
were left alone, yet in themselves a prosperous people:
marching then against these Assyrians, Phraortes him-
self and the greater part of his army perished, after
he had reigned twenty-two years.

103. At his death he was succeeded by his son
Cyaxares. He is said to have been a much greater

! Deioces died in 656 B.0.

133



HERODOTUS

7rpo'yovaw, xal 7rpw7'oc Te e’?»oxwe kata Té\ea
'rovs‘ év 717 Acip kal wpdTos Oiétake Xcopm
éKdTTOUS swat, -rous‘ Te acxy.odmpovc kal Tovs
'ro.s::oq)opovq xal TovS (Twméas: wpo ’TOU oé aua;u‘g‘
W TdvTa o;wuus‘ ava'rregbvp,ueva. odToS 0 'TOLO’L
AvSow'L éoTl ,uaxeo-u,/;evm OTG VvE 7 Huépn
E’)’EVGTO acjn ,ua.xo,uevoww, Kal o v “ A\vos moTa-
pod dvo Ao-my 7rao'au crvzr-rr]o-a.s' emum). aU\-
)»efa.s' 36 "rovs‘ u7r EWUTH apxopevous‘ 'rrafwraq
ea"rpaTeveTo émi 'n;u Nivov, TLpwPEDY TE ¢ 7ranL
kal Ty wohw Tavtny éhwv éfelelv. xal of, @S
a'u,uBaMbv évixnoe Tovs 'Acgovpiovs, TepLKaTy-
;Leua) THY l\wov émninde Etcugewv oTpatis uéyas,
Nye O¢ avTols Baat?\ev? o E/cu@ewv \[aSvnq
IIpo*roﬂvew Tais: ob eaeﬂakou eV €5 Ty Aamu
Kt,u.,u,epqu éxBaldvTes éx 'Tn;' Eupm'rrr;s', TOUTOLT
8¢ e'rrtzrwo;usvm devyovae ovTw és Tyr MnSunyy
X@pNY dTmiKovTo.

104. "Eo1e 8¢ a7ro 'ms‘ M/,wm NS Mamﬂﬁoq
émi Paow morauov kal és Kéhyovs tpujrovra
nuepéoy eblwre 08os, éx 6¢ Tijs Kolyidos od
moror UmepBivar és Ty Mndiukiy, aAN & 7o
&wa péoov Evos alTdv éoTi, Sdometpes, TodTo O¢
Wapa/.LGL,BOLLEIVOLO'l eivat év ) Mndixy. m’) p.e'm'ot
ol ve Zxdfac TaivTy eo*eBa?wu, a\\a 'rnv KaTy-
meple 680ov 7ro)»7\a) HAKPOTEPNY EKTPAT OpeVOL, eu
Be‘g’n] éxortes 70 Kavedoiov o'pos‘. evHa.v-ra ol
ey ] ’\InSoz o-quaXauTec Toloe Jxtfpae kal s(ra'w—
Oévres 1-17 ,u,axn THS apxr]q /ca're7\v9170'av, ol 8¢
Skvbar Ty’ Nalyy wacav éméayov.

134



BOOK I. 103-104

warrior than his fathers: it was he who first arrayed
the men of Asia in companies and set each kind in
bands apart, the spearmen and the archers and the
horsemen : before this they were all blended alike
confusedly together. This was the king who fought
against the Ly(fians when the day was turned to night
in the battle, and who united under his dominion all
Asia that is beyond theriver Halys. Collecting all his
subjects, he marched against Ninus, wishing to avenge
his father and to destroy the city. He defeated the
Assyrians in battle ; but while he was besieging their
city there came down upon him a great army of
Seythians, led by their king Madyes son of Protothyes.
These had invaded Asia after they had driven the
Cimmerians out of Europe : pursuing them in their
flight the Scythians came to the Median country.!

104. It is thirty days’ journey for an unburdened
man from the Maeetian lake? to the river Phasis and
the land of the Colchi; from the Colchi it is an easy
matter to cross into Media: there is but one nation
between, the Saspires; to pass these is to be in
Media. Nevertheless it was not by this way that
the Scythians entered; they turned aside and came
by the upper and much longer road, having on their
right the Caucasian mountains. There the Medes
met the Scythians, who worsted them in battle and
deprived them of their rule, and made themselves
masters of all Asia.

1 This is the same story as that related in the early
chapters of Book 1V. The Scythians, apparently, marched
eastwards along the northern slope of the Caucasus, turning
south between the end of the range and the Caspian. But
Herodotus’ geography in this story is difficult to follow.—

The ‘“Saspires” are in Armenia.
2 The Maeetian lake is the Sea of Azov.
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BOOK I. 105-106

105. Thence they marched against Egypt: and
when they were in the part of Syria called Palestine,
Psammetichus king of Egypt met them and persuaded
them with gifts and prayers to come no further. So
they turned back, and when they came on their way
to the city of Ascalon in Syria, most of the Scythians
passed by and did no harm, but a few remained behind
and plundered the temple of Heavenly Aphrodite.!
This temple, as I learn from what I hear, is the oldest
of all the temples of the goddess, for the temple in
Cyprus was founded from it, as the Cyprians them-
selves say: and the temple on Cythera was founded
by Phoenicians from this same land of Syria. But the
Scythians who pillaged the temple, and all their des-
cendants after them, were afflicted by the goddess
with the “female” sickness: insomuch that the Scy-
thians say that this is the cause of their disease, and
that those who come to Scythia can see there the
plight of the men whom they call ¢ Enareis.” 2

106. The Scythians, then, ruled Asia for twenty-
eight years: and all the land was wasted by reason of
their violence and their pride, for, besides that they
exacted from each the tribute which was laid upon
him, they rode about the land carrying off all men’s
possessions. The greater number of them were enter-
tained and made drunk and then slain by Cyaxares and
the Medes: so thus the Medes won back their empire
and all that they had formerly possessed ; and they

! The great goddess (Mother of Heaven and Earth) wor-
shipped by Eastern nations under various names—Mylitta in
Assyria, Astarte in Phoenicia: called Heavenly Aphrodite,
or simply the Heavenly One, by Greeks.

? The derivation of this word is uncertain; it is agreed

that the disease was a loss of virility. In iv. 67 évaphs =
av3pdyuros.
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BOOK I. 106-108

took Ninus (in what manner I will show in a later
part of my history), and brought all Assyria except
the province of Babylon under their rule.

107. Afterwards Cyaxares died after a reign of
forty years (among which I count the years of the
Scythian domination) : and his son Astyages reigned
in his stead.

Astyages had a daughter, whom he called Man-
dane: concerning whom he had a dream, that
enough water flowed from her to fill his city and
overflow all Asia. He imparted this vision to those
of the Magi who interpreted dreams, and when he
heard what they told him he was terrified: and
presently, Mandane being now of marriageable age,
he feared the vision too much to give her to any
Median worthy to mate with his family, but wedded
her to a Persian called Cambyses, a man whom he
knew to be well born and of a quiet temper: for
Astyages held Cambyses to be much lower than a
Mede of middle estate.

108. But in the first year of Mandane’s marriage to
Cambyses Astyages saw a second vision. He dreamt
that there grew from his daughter a vine, which
covered the whole of Asia. Having seen this vision,
and imparted it to the interpreters of dreams, he
sent to the Persians for his daughter, then near
her time, and when she came kept her guarded,
desiring to kill whatever child she might bear: for
the interpreters declared that the meaning of his
dream was that his daughter’s offspring should rule
in his place. Wishing to prevent this, Astyages
on the birth of Cyrus summoned to him a man
of his household called Harpagus, who was his

VOL. I. E 139



HERODOTUS

5 G 7 ; 2 g .
kal wiaToTaToy Te Mijdwy xal wdvTwv émwiTpomov
~ ~ ! ~
Tév é(uwrov, E\eyé of Torabe. " Apmaye, mpijypa
TO av Tou 'n'poaﬁew, ;u]Ba,uwc wapaxpr/o‘n, ,u,nSe
e,ue T€E WapaBa)\n xal dA\ovs ekoyeuoc ée v UU"TEP’U?
ool avTd mepiméons: AdfBe Tov Mavdavn érexe
~ ~ te \ \
7aida, pépwy 8¢ é cewuTod dmdxTeivov, peTa O

’ ’ e 3y \ /. ”» a \ 3 4
Oirov Tpome STew avTos [Sovhear.” b O¢ auei-
Berar “°Q Bao’t?&eﬁ, otTe dANoTé kw Tapeides

’
uuSp: 'r(uBe ayapz oU8év, sbvka,a'aopeé’a O¢ és e
Kai es‘ Tov /LET€7I'€L‘Ta Xpovov pnder efauap-rew.
aay’ a TouL pilov ToDTO 0UTW ryweaeaz, xpY &) To
ye épov vrr;pereeaﬁzu e7n7178€w¢.

109. Todtotot daueryrduevos o praryos‘, wq ot
wapedoln To maidlov xexoounuévov THy éml
favdre, fie K aiwv és Ta olxiar waperfwv 8¢
éppale T éwvTod yuvaiki Tov wdvta 'AcTvdyeos
. ’ Cn A o \ 0% ’ GNTAL B ’
pnlévra Noyov. %) 8¢ mpos adTov Néyer ““ Nov ov 7i

N o ’ 30 N ’ » a Q\ ’ '3 >
ool €v vow éoTi moiéety;” b b¢ apeiferar “Ov T
k3 1 b 7’ 2 QY y o
éveré\heto "AcTudyns, o008 el mapadporicer Te
kal pavéetar kdriov 1) vov paivetar, ob of Eywrye

~ 14 ~
wpoaﬁr}cfop.cu TH yvoun 01’;3% és d)ovov ToLoDTOVY
vvrnpew/a-w. TOANGY Sé ewe;ca 0v gboveuo‘w pev,
kal 8Tt adTd Nz auyyevnc ea’n o mais, /ccu oTL
‘AcTvdyns pév éaTl vépwv kal dmars époevos

;

yovov: € & éfentjoer ToUTovu TeheuTioavTos és
\ 7 ~ ’ ~

v Quyatépa Tavtyy dvaBivas 7 Tupavvis, Ths
~ A e\ ~ » ’

vOv Tov viov xTelver O éued, dANo Ti 7) AeimeTat

70 évbfelTer éuoi wwdivwv o péyioTos; axha Tod

A 3 7y 174 b3 ~ ~ ~ \
wev aopaléos elvexa éuol Set TodTov TENEUTAV TOV

4 ey A A
waida, el pévror THVY Twa ‘AcTudyecos avTod

2 , o 5
dovéa yevéclar ral py TV éudw.”

140



BOOK L. 108-109

faithfullest servant among the Medes and was
steward of all his possessions: then he said, “ Do
not mishandle this command of mine, Harpagus, nor
forsake me for the service of others, lest hereafter
it be the worse for yourself. Take the boy whom
Mandane has borne, and carry him to your house and
kill him : and then bury him in what manner you
yourself will.” ¢“King,” Harpagus answered, “ never
yet have you seen me do aught unpleasing to you;
and I will ever be carcful not to offend against you.
Butif it is your will that this should so be done, then
it behoves that for my part I render you fitting
service.”

109. Thus answered Harpagus. The child was
then given to him, adorned for its death,and he went
to his house weeping. When he came in he told his
wife all the command given him by Astyages. “Now,
therefore,” said she to him, “what purpose you to
do?” “ Not,” he answered, “ to obey Astyages’ behest,
no, not though he lose his wits and be more frantic
than now he is: even so I myself will not serve
his purpose, nor be his instrument for such a murder.
There are many reasons why I will not kill the child :
he is akin to myself, and further, Astyages is old,
and has no male issue: now if after his death the
sovereignty passes to this daughter of his, whose son
he is now using me to slay, what is left for me but
the greatest of all dangers? Nay, for my safety I
must see that the boy dies, but the deed must be
done by some one of Astyages’ own men and not of
mine,
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BOOK I. 110-111

110. So saying, he sent forthwith a messenger to
that one of Astyages’ cowherds whom he knew to
pasture his herds in the likeliest places and where
the mountains were most haunted of wild beasts.
The man’s name was Mitradates, and his wife
was a slave like him ; her name was in the Greek
language Cyno, in the Median Spako: for “spax”
is the Median name for a dog. The foothills ot
the mountains where this cowherd pastured his
kine are to the north of Agbatana, towards the
Euxine sea: for the rest of Media is everywhere
a level plain, but here, on the side of the Saspires,!
the land is very high and mountainous and covered
with woods. So when the cowherd came with all
speed at the summons, Harpagus said : “Astyages
bids you take this child and lay it in the most
desolate part of the mountains, that it may thus
perish as soon as may be. And he bids me say, that
if you kill not the child, but in any way save it alive,
you shall die a terrible death: and it is I who am
ordered to see it exposed.”

111. Hearing this, the cowherd took up the child
and returned by the same way and came to his stead-
ing. Now it chanced that his wife too had been
expecting her time every day, and providence so
ordained that she was brought to bed while her man
was away in the city. FEach of them was anxious for
the other, the husband being afraid about his wife’s
travail, and the wife because she knew not why
Harpagus had so unwontedly sent for her husband.
So when he returned and came before her, she was
startled by the unexpected sight and asked him before

! In the north-western part of Media: modern Azer-
baijan.
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he could speak why Harpagus had so instantly sum-
moned him. ¢ Wife,” he said, “ when I came to the
city, I saw and heard what I would I had never seen,
and what I would had never happened to our masters.
All the house of Harpagus was full of weeping ; and
I was astonished, and entered in; and immediately
I saw a child laid there struggling and crying, decked
out with gold and many-coloured raiment. And when
Harpagus saw me, he bade me take the child with all
speed and bear it away and lay it where there are most
wild beasts in the mountains: it was Astyages, he
said, who laid this command on me, and Harpagus
threatened me grievously if I did not do hiswill. So
I took up the child and bore him away, supposing
him to be the child of someonein the household ; for
I could never have guessed whose he was. But I was
amazed at seeing him decked with gold and raiment,
and at hearing moreover the manifest sound of weep-
ing in the house of Harpagus. Very soon on the way
I heard all the story from a servant who brought me
out of the city and gave the child into my charge :
to wit, that it was the son of Mandane the king’s
daughter and Cambyses the son of Cyrus, and that
Astyages bade him slay the child. And now, here
is the child.”

112. And with that the cowherd uncovered it
and showed it. But when the woman saw how fine
and fair the child was, she fell a-weeping and laid
bold of the man’s knees and entreated him by
no means to expose him. But the husband said he
could do no other; for, he said, there would be com-
ings of spies from Harpagus to see what was done,
and he must die a terrible death if he did not obey.
So then being unable to move her husband, the
woman said next: “Since I cannot move you from your
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BOOK I. 112-114

purpose to expose, then do you do this, if needs must
that a child be seen exposed. Know that I too have
borne a child, but it was dead; take it now and lay
it out, but, for the child of the daughter of Astyages,
let us rear it as it were our own ; so shall you escape
punishment for offending against our masters, and we
shall have taken no evil counsel. For the child thatis
dead will have royal burial, and he that is alive will
not lose his life.”

113. Thinking that his wife counselled him ex-
ceeding well in his present strait, the cowherd
straightway did as she said. He gave his wife
the child whom he had brought to kill him, and
his own dead child he put into the chest wherein
he carried the other, and decked it with all the
other child’s adornment and laid it out in the most
desolate part of the mountains. Then on the third
day after the laying out of the child, the cowherd
left one of his herdsmen to guard it and went to the
city, where he came to Harpagus’ house and said he
was ready to show the child’'s dead body. Harpagus
sent the most trusty of his bodyguard, and these
saw for him and buried the cowherd’s child. So it
was buried : and the cowherd’s wife took and reared
the boy who was afterwards named Cyrus; but she
gave him not that but some other name.

114. Now when the boy was ten years old, it was
revealed in some such wise as this who he was.
He was playing in the village where these herds-
men’s quarters were : there he was playing in the
road with others of his age. The boys in their
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play chose for their king that one who passed for
the son of the cowhierd. Then he set them severally
to their tasks, some to the building of houses, some
to be his bodyguard, one (as I suppose) to be
the King’s Eye; to another he gave the right of
bringing him messages; to each he gave his proper
work. Now one of these boys who played with
him was son to Artembares, a notable Median; as
he did not obey the command Cyrus gave him, Cyrus
bade the other boys seize him, and when they did
so he dealt very roughly with the boy and scourged
him. As soon as he was loosed, very angry at the
wrong done him, he went down to his father in the
city and complained of what he had met with at the
hands of the son of Astyages’ cowherd,—not calling
him Cyrus, for that name had not yet been given.
Artembares went with his anger fresh upon him to
Astyages, bringing his son and telling of the cruel
usage he had had: “O King,” said he, “see the
outrage done to us by the son of your slave, the son
of a cowherd!” and with that he showed his son’s
shoulders.

115. When Astyages heard and saw, he was ready
to avenge the boy in justice to Artembares’ rank : so
he sent for the cowherd and his son. When they were
both present, Astyages said, fixing his eyes on Cyrus,
“Is it you, then, the son of such a father, who have
dared to deal so despitefully with the son of the
greatest of my courtiers?” “Nay, master,” answered
Cyrus, “what I did to him I did with justice. The
boys of the village, of whom he was one, chose me
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in their play to be their king : for they thought me
the fittest to rule. The other boys then did as I
bid them : but this one was disobedient and cared
nothing for me, till he got his deserts. So now if I
deserve punishment for this, here am I to take it.”

116. While he spoke, it seemed to Astyages that
he recognised Cyrus; the fashion of the boy's
countenance was like (he thought) to his own, and
his manner of answering was freer than customary :
and the time of the exposure seemed to agree with
Cyrus’ age. Being thereby astonished, he sat awhile
silent; but when at last with difficulty he could
collect his wits, he said (for he desired to rid him-
self of Artembares and question the cowherd with
none present), “1 will so act, Artembares, that you
and your son shall have no cause of complaint.”
So he sent Artembares away, and the servants led
Cyrus within at Astyages’ bidding. Then, the cowherd
being left quite alone, Astyages asked him whence he
had got the boy and from whose hands. The cowherd
answered that Cyrus was his own son and that the
mother was still in his house. ¢ You are ill advised,”
said Astyages, “ desiring, as you do, to find yourself in
a desperate strait,”—and with that he made a sign to
the guard to seize him. Then under stress of necessity
the cowherd declared to him all the story, telling all
truly as it had happened from the beginning : and
at the last he prayed and entreated that the king
would pardon him.

117. When the truth had been so declared Asty-
ages took thereafter less account of the cowherd, but
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he was very wroth with Harpagus and bade the guards
summon him. Harpagus came, and Astyages asked
him, ¢ Harpagus, in what manner did you kill the boy,
my daughter’s son, whom I gave you?” Harpagus saw
the cowherd in the house, and did not take the way
of falsehood, lest he should be caught and confuted :
“ O King,” he said, “ when I took the boy, I thought
and considered how I should do you pleasure, and
not offend against you, yet not be held a murderer by
your daughter or yourself. Thisthen I did: I called
to me yonder cowherd, and gave over the child to him,
telling him that it was you who gave the command to
kill it. And that was the truth; for such was your
command. ButI gave the child with the charge that
the cowherd should lay it on a desolate mountain-
side, and wait there and watch till it be dead ; and I
threatened him with all punishments if he did not
accomplish this. Then, when he had done what he
was bid, and the child was dead, I sent the trustiest
of my eunuchs and by them I saw and buried the
body. This, O king, is the tale of the matter, and
such was the end of the boy.”

118. So Harpagus spoke the plain truth. Astyages
hid the anger that he had against him for what had
been done, and first he related the story again to Har-
pagus as he had heard it from the cowherd, then, after
so repeating it, he made an end by saying that the
boy was alive and good had come of it all. < For,”
so he said in his speech, “I was greatly afflicted
by what had been done to this boy, and it weighed
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heavily on me that I was estranged from my
daughter. Now, therefore, in this lucky turn of
fortune, send your own son to the boy who is newly
come, and come hither to dine with me, for I am
about to make sacrifice for the safety of my grandson
to the gods to whom this honour is due.”

119. When Harpagus heard this he did obeisance
and went to his home, greatly pleased to find that
his offence had served the needful end and that he
was invited to dinner in honour of this fortunate day.
Coming in, he bade his only son, a boy of about
thirteen years of age, to go to Astyages’ palace and
do whatever the king commanded, and in his great
joy he told his wife all that had happened. But
when Harpagus’ son came, Astyages cut his throat
and tearing him limb from limb roasted some and
boiled some of the flesh, and the work being
finished kept all in readiness. So when it came to the
hour for dinner and Harpagus was present among
the rest of the guests, dishes of sheeps’ flesh were
set before Astyages and the others, but Harpagus
was served with the flesh of his own son, all but the
head and hands and feet, which lay apart covered up
in a basket. And when Harpagus seemed to have
eaten his fill, Astyages asked him, “ Are you pleased
with your meal, Harpagus?” ¢ Exceeding well
pleased,” Harpagus answered. Then those whose
business it was brought him in the covered basket
the head and hands and feet of his son, and they
stood before Harpagus and bade him uncover and
take of them what he would. Harpagus did so;
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he uncovered and saw what was left of his son:
this he saw, but he mastered himself and was not
dismayed. Astyages asked him, “ Know you what
beast’s flesh you have eaten?” ¢ Yea,” he said, «I
know, and all that the king does is pleasing to me.”
With that answer he took the rest of the flesh and
went to his house, purposing then, as I suppose, to
collect and bury all.

120. Thus did Astyages punish Harpagus. But,
to aid him to resolve about Cyrus, he called to him
the same Magians who had interpreted his dream
as I have said: and when they came Astyages asked
them how they had interpreted his vision. They
answered as before, and said that the boy must have
been made king had he lived and not died first.
Then said Astyages, “The boy is saved and alive,
and when he was living in the country the boys ot
his village made him king, and he did duly all that
is done by true kings: for he assigned to each
severally the places of bodyguards and sentinels and
messengers and all else, and so ruled. And to what,
think you, does this tend?” < If the boy is alive,”
said the Magians, “and bhas been made king
without foreknowledge, then fear not for aught that
he can do but keep a good heart: he will not be
made king a second time. Know that even in our
prophecies it is often but a small thing that has been
foretold, and the perfect fulfilment of the dream is
but a trifling matter.” I too, ye Magians,” said
Astyages, “am much of your mind—that the dream
came true when the boy was called king, and that I
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have no more to fear from him. Nevertheless
consider well and advise me what shall be safest
both for my house and for you.” The Magians
said, ¢ King, we too are much concerned that your
sovereignty should stand: for in the other case it
goes away from your nation to this boy who is a
Persian, and so we Medes are enslaved and deemed
of no account by the Persians, being as we are of
another blood, but while you are established king,
who are our countryman, we have our share of power,
and great honour is paid us by you. Thus, then, it
behoves us by all means to take thought for you and
your sovereignty. And at the present time if we
saw any danger we would declare all to you: but
now the dream has had but a trifling end, and we
ourselves have confidence and counsel you to be
like-minded. As for this boy, send him away from
your sight to the Persians and to his parents.”

121. Hearing this, Astyages was glad, and calling
Cyrus, “ My lad,” he said, “I did you wrong by
reason of the vision I had in a dream, that meant
naught, but by your own destiny you still live ; now
therefore, get you to the Persians, and good luck go
with you; I will send those that shall guide you.
When you are there you shall find a father and mother
of other estate than Mitradates the cowherd and his
wife.”

122. So said Astyages and sent Cyrus away.
When he returned to Cambyses’ house, his parents
received him there, and learning who he was they
welcomed him heartily, for they had supposed that
long ago he had straightway been killed, and they
asked him how his life had been saved. Then he
told them, and said that till now he had known
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nothing but been greatly deceived, but that on the
way he had heard all the story of his misfortune;
for he had thought, he said, that Astyages’ cowherd
was his father, but in his journey from the city his
escort had told him all the tale. And he had been
reared, he said, by the cowherd’s wife, and he was
full of her praises, and in his tale he was ever
speaking of Cyno. Hearing this name, his parents
set about a story that Cyrus when exposed was
suckled by a bitch, thinking thereby to make the
story of his saving seem the more marvellous to the
Persians.

123. This then was the beginning of that legend.
But as Cyrus grew to man’s estate, being the
manliest and best loved of his peers, Harpagus
courted him and sent him gifts, wishing to be
avenged on Astyages; for he saw no hope of a
private man like himself punishing Astyages, but
as he saw Cyrus growing up he sought to make him
an ally, for he likened Cyrus’ misfortune to his own.
He had already brought matters so far that—since
Astyages dealt harshly with the Medians — he
consorted with each of the chief Medians and
persuaded them to make Cyrus their leader and
depose Astyages. So much being ready and done,
Harpagus desired to make known his intent to
Cyrus, then dwelling among the Persians; but the
roads were guarded, and he had no plan for sending
a message but this—he artfully slit the belly of a
hare, and then leaving it as it was without further
harm he put into it a paper on which he wrote what
he thought fit. Then he sewed up the hare’s belly,
and sent it to Persia by the trustiest of his servants,
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giving him nets to carry as if he were a huntsman,
The messenger was charged to give Cyrus the hare
and bid him by word of mouth cut it open with his
own hands, none other being present.

124. All this was done. Cyrus took the hare and
slit it and read the paper which was in it; the writing
was as follows: “Son of Cambyses, seeing that the
gods watch over you (for else you had not so pros-
pered) do you now avenge yourself on Astyages,
your murderer; for according to his intent you are
dead; it is by the gods’ doing, and mine, that you
live. Methinks you have long ago heard the story of
what was done concerning yourself and how Astyages
entreated me because I slew you not but gave you to
the cowherd. If then you will be counselled by me,
you shall rule all the country which is now ruled by
Astyages. Persuade the Persians to rebel, and lead
their army against the Medes; then you have your
desire, whether I be appointed to command the army
against you or some other notable man among the
Medians ; for they will of themselves revolt from
Astyages and join you and endeavour to pull him down.
Seeing then that all here is ready, do as I say and do
it quickly.”

125. When Cyrus heard this, he considered how
most cunningly he might persuade the Persians to
revolt; and this he thought most apt to the occasion,
and this he did : writing what he would on a paper,
he gathered an assembly of the Persians, and then un-
folded the paper and declared that therein Astyages
appointed him leader of the Persian armies. “ Now,”
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said he in his speech, “ I bid you all, men of Persia,
to come each of you with a sickle.” (There are many
tribesin Persia : those of them whom Cyrus assembled
and persuaded to revolt from the Medes were the
Pasargadae, the Maraphii, and the Maspii. On these
hang all the other Persians. The chief tribe is that
of the Pasargadae ; to them belongs the clan of the
Achaemenidae, the royal house of Persia. The other
Persian tribes are the Panthialaei, the Derusiaei, and
the Germanii, all tillers of the soil, and the Dai,
the Mardi, the Dropici, the Sagartii, all wandering
herdsmen.)

126. So when they all came with sickles as com-
manded, Cyrus bade them clear and make service-
able in one day a certain thorny tract of Persia,
of eighteen or twenty furlongs each way in ex-
tent. The Persians accomplished the appointed
task ; Cyrus then commanded them to wash them-
selves and come on the next day; and mean-
while, gathering together his father’'s goats and
sheep and oxen in one place, he slew and prepared
them as a feast for the Persian host, providing
also wine and all foods that were most suitable.
When the Persians came on the next day he made
them sit and feast in a meadow. After dinner he
asked them which pleased them best, their task of
yesterday or their present state. They answered
that the difference was great: all yesterday they
had had nought but evil, to-day nought but good.
Then taking their word from their mouths Cyrus laid
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bare all his purpose, and said : “ This is your case,
men of Persia: obey me and you shall have these
good things and ten thousand others besides with no
toil and slavery; but if you will not obey me you
will have labours unnumbered, like to your toil of
yesterday. Now, therefore, do as I bid you, and
win your freedom. For I think that I myself was
born by a marvellous providence to take this work
in hand; and I deem you full as good men as
the Medes in war and in all else. All this is
true ; wherefore now revolt from Astyages with all
speed !'”

127. The Persians had long been ill content that
the Medes should rule them, and now having got
them a champion they were glad to win their freedom.
But when Astyages heard that Cyrus was at this busi-
ness, he sent a messenger to summon him ; Cyrus bade
the messenger bring back word that Astyages would
see him sooner than he desired. Hearing this,
Astyages armed all his Medians, and was so infatu-
ated that he forgot what he had done to Harpagus,
and appointed him to command the army. So no
sooner had the Medes marched out and joined battle
with the Persians than some of them deserted to the
enemy, but most of them of set purpose played the
coward and fled ; those only fought who had not
shared Harpagus’ counsels.

128. Thus the Median army was foully scattered.
Astyages, hearing this, sent a threatening message
to Cyrus, “that even so he should not go un-
punished ”’; and with that he took the Magians who
interpreted dreams and had persuaded him to let
Cyrus go free, and impaled them; then he armed
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waﬁaﬁn, Mf;So:. 8¢ vméxvirav Hs’pa'mn Sia T
ToUTOU 7rucpo1-1)1'a, aoEavTeq ™S dve A)\voc
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the Medes who were left in the city, the youths and
old men. Leading these out, and encountering the
Persians, he was worsted : Astyages himself was
taken prisoner, and lost the Median army which
he led.

129. He being then a captive, Harpagus came and
exulted over him and taunted him, and with much
other bitter mockery he brought to mind his banquet,
when Astyages had fed Harpagus on his son’s flesh,
and asked Astyages what it was to be a slave after
having been a king. Fixing his gaze on Harpagus,
Astyages asked, “ Think you that this, which Cyrus
has done, is your work ?”” < It was I,” said the other,
“who wrote the letter; the accomplishment of the
work is justly mine.”  “Then,” said Astyages, “you
stand confessed the most foolish and most unjust
man on earth; most foolish, in giving another the
throne which you might have had for yourself, if the
present business be indced your doing ; most unjust,
in enslaving the Medes by reason of that banquet.
For if at all hazards another and not yourself must
possess the royal power, then in justice some Mede
should enjoy it, not a Persian: but now you have
made the Medes, who did you no harm, slaves instead
of masters and the Persians, who were the slaves, are
now the masters of the Medes.”

130. Thus Astyages was deposed from his sove-
reignty after a reign of thirty-five years: and the
Medians were made to bow down before the Per-
sians by reason of Astyages’ cruelty. They had
ruled all Asia beyond the Halys for one hundred
and twenty-eight years,! from which must be taken
the time when the Scythians held sway. At a later

1 687 to 559 B.c. The Scythians ruled 634-606 ».c.
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time they repented of what they now did, and re-
belled against Darius; but they were defeated in
battle and brought back into subjection. But now,
in Astyages’ time, Cyrus and the Persians rose in
revolt against the Medes, and from this time ruled
Asia. As for Astyages, Cyrus did him no further
harm, and kept him in his own house till Astyages
died.

This is the story of the birth and upbringing of
Cyrus, and thus he became king; and afterwards, as
I have already related, he subdued Croesus in punish-
ment for the unprovoked wrong done him ; and after
this victory he became sovereign of all Asia.

131.- As to the usages of the Persians, 1 know
them to be these. It is not their custom to make
and set up statues and temples and altars, but those
who make such they deem foolish, as I suppose, be-
cause they never believed the gods, as do the Greeks,
to be in the likeness of men ; but they call the whole
circle of he